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S T Ö R U N G U R S A C H E A B H I L F E
 d Kein Wasser  d Stößel (A) für den Rücknussverhinderer wurde nicht montiert  d Stößel (A) montieren (siehe Seite 39)

 d Armatur schwergängig  d Kartusche defekt, verkalkt  d Kartusche austauschen

 d Armatur tropft  d Kartusche defekt  d Kartusche austauschen

 d Wasseraustritt im Bereich des Schwenkauslaufes  d O-Ring defekt  d O-Ring austauschen

 d Wasseraustritt am Befestigungsschaft  d Anschlussschläuche nicht ganz in den Grundkörper einge-
schraubt

 d Anschlussschläuche von Hand festziehen

 d O-Ring am Anschlussschlauch defekt  d O-Ring austauschen

 d Zu niedrige Warmwassertemperatur  d Warmwasserbegrenzung falsch eingestellt  d Warmwasserbegrenzung einstellen

 d Geringer Durchnuss mit geöfneten Select-Ventil nach dem 
Tausch des Ventils

 d Falsches Select-Ventil verbaut  d Select-Ventil austauschen (#98463000)

 d Select-Knopf schwergängig  d Select-Knopf verschmutzt  d Select-Knopf reinigen und O-Ring 19x1,5 fetten 
(siehe Seite 39)
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M O N T A G E  (siehe Seite 33)

 
 S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

	
 Bei der Montage müssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen 
Handschuhe getragen werden.

	
 Große Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlüssen müssen 
ausgeglichen werden.

M O N T A G E H I N W E I S E

 d Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschäden untersucht werden. Nach 
dem Einbau werden keine Transport- oder Obernächenschäden anerkannt.

 d Die Leitungen und die Armatur müssen nach den gültigen Normen montiert, gespült 
und geprüft werden.

 d Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

 d Bei Erstinbetriebnahme und nach Wartungsarbeiten kann es durch Luft in der 
Armatur zu einem Geräusch kommen. Nach ca. 15 Aktivierungen der Armatur ist 
das Geräusch verschwunden.

T E C H N I S C H E  D A T E N

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
Prüfdruck: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heißwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C d 4 min

Das Produkt ist ausschließlich für Trinkwasser konzipiert!

S Y M B O L E R K L Ä R U N G

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

J U S T I E R U N G  (siehe Seite 35)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern 
ist eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

W A R T U N G  (siehe Seite 37)

Rücknussverhinderer müssen gemäß EN 806-5 regelmäßig in Übereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprüft 
werden (mindestens einmal jährlich).

M A S S E  (siehe Seite 36)

D U R C H F L U S S D I A G R A M M  (siehe Seite 36)

S E R V I C E T E I L E  (siehe Seite 39)

XXX = Farbcodierung
000 = Chrom
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Gold-Optik

R E I N I G U N G  (siehe Seite 38)

B E D I E N U N G  (siehe Seite 35)

 d Hansgrohe empoehlt, morgens oder nach längeren Stagnationszeiten den 
ersten halben Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.

 d Beim Öfnen der Armatur über den Hebelgrif kann kurzzeitig minimal 
Wasser am Auslauf austreten.

 d Über den Hebelgrif wird die Armatur geöfnet und die gewünschte Tem-
peratur eingestellt. Durch den stirnseitig am Auslauf beondlichen Select-
Knopf kann der Wassernuss pausiert werden. Bei längerer Nichtverwen-
dung, z. B. über Nacht oder bei Verlassen des Hauses, muss die Armatur 
über den Hebelgrif vollständig geschlossen werden.

P R Ü F Z E I C H E N  (siehe Seite 37)



D Y S F O N C T I O N N E M E N T O R I G I N E S O L U T I O N
 d Pas d'eau  d Taquet (A) du clapet de non-retour pas monté  d Monter le taquet (A) (voir pages 39)

 d Dureté de fonctionnement  d Cartouche défectueuse, entartrée  d Changer la cartouche

 d Le mitigeur goutte  d Cartouche défectueuse  d Changer la cartouche

 d Fuite à l'embase du bec  d Joint torique défectueux  d Changer le joint torique

 d Fuite à la oxation sous le mitigeur  d Les nexibles de raccordement ne sont pas correctement vis-
ser dans le corps.

 d Resserrer le nexible à la main.

 d Joint torique sous les nexible de raccordements défectueux  d Changer le joint torique

 d Température d'eau chaude trop basse, pas d éau froide  d Limiteur de température mal positionné  d Positionner le limiteur de température

 d Faible débit avec vanne Select ouverte après le remplace-
ment de la vanne

 d Vanne Select incorrecte montée  d Remplacer la vanne Select (#98463000)

 d Bouton Select grippé  d Bouton Select encrassé  d Nettoyer le bouton Select et graisser le joint torique 19x1,5 
(voir pages 39)
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M O N T A G E  (voir pages 33)

 
 C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É

	
 Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par 
écrasement ou coupure.

	
 Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau chaude et froide.

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

 d Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le 
transport Après le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra 
pas être reconnu.

 d Les conduites et la robinetterie doivent être montés, rincés et contrôlés selon les 
normes en vigueur.

 d Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent être respec-
tées.

 d A la première mise en service et après des travaux d9entretien, la présence d9air 
dans la tuyauterie peut être à l'origine de bruit. Ce bruit disparaît au bout d9environ 
15 ouvertures de la robinetterie.

I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa
Pression maximum de contrôle: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C d 4 min

Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau potable!

D E S C R I P T I O N  D U  S Y M B O L E

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

E T A L O N N A G E  (voir pages 35)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chaufe-eau, un 
blocage de l'eau chaude n'est pas recommandable.

E N T R E T I E N  (voir pages 37)

Les clapets anti-retour doivent être examinés régulièrement conformément à la 
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales 
quant à leur fonction (au moins une fois par an).

D I M E N S I O N S  (voir pages 36)

D I A G R A M M E  D U  D É B I T  (voir pages 36)

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voir pages 39)

XXX = Couleurs
000 = Chromé
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Or L'optique

N E T T O Y A G E  (voir pages 38)

I N S T R U C T I O N S  D E  S E R V I C E  (voir pages 35)

 d Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le premier demi-litre le matin 
ou après une période de stagnation prolongée.

 d Lors de l'ouverture de la robinetterie à l'aide du levier, il est possible qu'un 
léger olet d'eau s'échappe temporairement.

 d La robinetterie est ouverte à l'aide du levier et la température voulue est 
réglée. Le bouton Select se trouvant à l'avant sur la sortie permet de stop-
per le débit d'eau. En cas d'inutilisation pendant une période prolongée 
ou bien pendant la nuit ou avant de quitter la maison, la robinetterie doit 
être intégralement fermée à l'aide du levier.

C L A S S I F I C A T I O N  A C O U S T I Q U E  E T  D É B I T 
(voir pages 37)



F A U L T C A U S E R E M E D Y
 d No water  d No plunger (A) for the backnow preventer was installed  d Install plunger (A) (see page 39)

 d Mixer stif  d Cartridge defective, calcioed  d Exchange cartridge

 d Mixer dripping  d Cartridge defective  d Exchange cartridge

 d Water escaping in area of swivel spout  d O-ring defective  d Exchange O-ring

 d Water escaping at the threaded base  d connection hoses not completely screwed into basic body  d Tighten connection hoses by hand

 d O-ring at the connection hose defective.  d Exchange O-ring

 d Hot water temperature too low  d Hot water limiter incorrectly set  d Set hot water limiter

 d Low now with Select valve after valve replacement  d Improper Select valve installed  d Replace Select valve (#98463000)

 d Select button stif  d Select button soiled  d Clean Select button and grease 19x1,5 O-ring 
(see page 39)
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A S S E M B L Y  (see page 33)

 
 S A F E T Y  N O T E S

	
 Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

	
 The hot and cold supplies must be of equal pressures.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

 d Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been 
installed, no transport or surface damage will be honoured.

 d The pipes and the oxture must be installed, nushed and tested as per the applicable 
standards.

 d The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

 d During initial start-up and after servicing, air in the ottings can cause noise. After 
switching the jet on and of about 15 times, the noise will stop.

S P E C I A L  I N F O R M A T I O N  F O R  U K

If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative 
head switching. This product will not function with a positive head pump.

T E C H N I C A L  D A T A

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C d 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

Do not use silicone containing acetic acid!

A D J U S T M E N T  (see page 35)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a 
continuous now water heater is not recommended.

M A I N T E N A N C E  (see page 37)

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in 
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

D I M E N S I O N S  (see page 36)

F L O W  D I A G R A M  (see page 36)

S P A R E  P A R T S  (see page 39)

XXX = Colors
000 = Chrome Plated
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Gold Plated

C L E A N I N G  (see page 38)

O P E R A T I O N  (see page 35)

 d Hansgrohe recommends not to use as drinking water the orst half liter of 
water drawn in the morning or after a prolonged period of non-use.

 d Minor leaking may occur brieny at the spout when opening the otting via 
the lever.

 d Use the lever to open the tap and set the desired temperature. The water 
now can be paused by pressing the Select button on the face side of the 
spout. When the tap is not used for a longer period of time, f.e. when 
retiring at night or leaving the house, it must be closed completely by 
means of the lever.

T E S T  C E R T I F I C A T E  (see page 37)



P R O B L E M A P O S S I B I L E  C A U S A R I M E D I O
 d Mancanza acqua  d Il pistoncino (A) per il dispositivo antirinusso non è stato 

montato
 d Montare il pistoncino (A) (vedi pagg. 39)

 d Miscelatore duro  d Cartuccia difettosa  d Sostituire la cartuccia

 d Miscelatore gocciola  d Cartuccia difettosa  d Sostituire la cartuccia

 d Perdita di acqua intorno all9erogazione girevole  d O-ring difettoso  d Sostituire l'o-ring

 d Perdita di acqua al set di ossaggio  d I raccordi dei nessibili avvitati male nel corpo incasso  d Avvitare i raccordi nessibili a mano

 d O-ring al raccordo nessibile difettoso  d Sostituire l'o-ring

 d Temperatura dell'acqua calda  d Limitazione dell'acqua calda regolata male  d Regolare la limitazione dell'acqua calda

 d Flusso minimo con valvola Select aperta dopo la sostituzio-
ne della valvola

 d Valvola Select sbagliata installata  d Sostituire la valvola Select (#98463000)

 d Bottone di selezione duro  d Bottone di selezione sporco  d Pulire il bottone di selezione e ingrassare la guarnizione o-
ring 19x1,5 (vedi pagg. 39)
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 I N D I C A Z I O N I  S U L L A  S I C U R E Z Z A

	
 Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna 
indossare guanti protettivi.

	
 Attenzione! Compensare le diferenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua 
fredda e dell'acqua calda.

I S T R U Z I O N I  P E R  I L  M O N T A G G I O

 d Prima del montaggio è necessario controllare che non ci siano stati danni durante 
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali 
danni di trasporto o delle superoci.

 d Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

 d Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

 d Durante la prima messa in funzione e dopo lavori di manutenzione a causa di aria 
nel rubinetto si possono veriocare dei rumori. Dopo aver attivato il rubinetto per ca. 
15 volte i rumori scompaiono.

D A T I  T E C N I C I

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C d 4 min

Il prodotto è concepito esclusivamente per acqua potabile!

D E S C R I Z I O N E  S I M B O L O

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

T A R A T U R A  (vedi pagg. 35)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di 
erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non 
è consigliabile.

M A N U T E N Z I O N E  (vedi pagg. 37)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da 
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta 
all'anno).

I N G O M B R I  (vedi pagg. 36)

D I A G R A M M A  F L U S S O  (vedi pagg. 36)

P A R T I  D I  R I C A M B I O  (vedi pagg. 39)

XXX = Trattamento
000 = Cromato
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Dorato Ottica

P U L I T U R A  (vedi pagg. 38)

P R O C E D U R A  (vedi pagg. 35)

 d Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure dopo lunghi tempi di stagna-
zione, di non utilizzare il primo mezzo litro come acqua potabile.

 d All'apertura del rubinetto tramite la leva, dall'uscita del rubinetto potrebbe 
fuoriuscire minimamente dell'acqua per breve tempo.

 d Attraverso la leva viene aperto il rubinetto e regolata la temperatura de-
siderata. Il nusso dell'acqua può essere interrotto facendogli fare pausa 
attraverso il bottone di selezione che si trova frontalmente sull'uscita. In 
caso si abbiano lunghi tempi di non impiego, p. es. durante la notte o 
quando si esce fuori casa, il rubinetto va completamente chiuso mediante 
la leva.

S E G N O  D I  V E R I F I C A  (vedi pagg. 37)



P R O B L E M A C A U S A S O L U C I Ó N
 d Sin agua  d No se ha montado el empujador (A) para el bloqueo anti-

rretorno
 d Montar el empujador (A) (ver página 39)

 d Manecilla va dura  d cartucho dañado  d cambiar el cartucho

 d Grifo pierde agua  d cartucho dañado  d cambiar el cartucho

 d Pérdida de agua en el caño giratorio  d junta dañado  d cambiar juntas

 d Pérdida de agua en el set de ojación  d Conexión nexible mal atornillada al cuerpo del caño.  d Apretar a mano la conexión nexible

 d Daños en la junta de la conexión nexible  d cambiar juntas

 d Temperatura del agua caliente demasiado baja  d tope de agua caliente mal  d ajustar tope

 d Reducido nujo con la válvula Select abierta después de 
cambiar la válvula

 d Válvula Select errónea  d Cambiar la válvula Select (#98463000)

 d Botón Select duro  d Botón Select sucio  d Limpiar el botón Select y engrasar la junta tórica 19x1,5 
(ver página 39)
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 I N D I C A C I O N E S  D E  S E G U R I D A D

	
 Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento 
o corte.

	
 Grandes diferencias de presión en servicio entre agua fría y agua caliente deben 
equilibrarse.

I N D I C A C I O N E S  P A R A  E L  M O N T A J E

 d Antes del montaje se debe examinarse el producto contra daños de transporte. 
Después de la instalación no se reconoce ningún daño de transporte o de super-
ocie.

 d Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y comprobarse según las 
normas vigentes.

 d Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalación vigentes en el país 
respectivo.

 d En el momento de la primera puesta en funcionamiento y después de los trabajos 
de mantenimiento pueden producirse ruidos debido al aire dentro del grifo. Los 
ruidos desaparecen al cabo de unos 15 usos.

D A T O S  T É C N I C O S

Presión en servicio: max. 1 MPa
Presión recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presión de prueba: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfección térmica: 70°C d 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

D E S C R I P C I Ó N  D E  S Í M B O L O S

No utilizar silicona que contiene ácido acético!

A J U S T E  (ver página 35)

Ajuste del límite de agua caliente. En combinación con calentadores conti-
nuos no es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.

M A N T E N I M I E N T O  (ver página 37)

Las válvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente según la 
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales 
(una vez al año, por lo menos).

D I M E N S I O N E S  (ver página 36)

D I A G R A M A  D E  C I R C U L A C I Ó N  (ver página 36)

R E P U E S T O S  (ver página 39)

XXX = Acabados
000 = Cromado
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Oro Óptica

L I M P I A R  (ver página 38)

M A N E J O  (ver página 35)

 d Hansgrohe recomienda no utilizar el primer medio litro como agua pota-
ble por las mañanas o tras un largo periodo de inactividad.

 d Al abrir el grifo con la palanca puede derramarse una mínima cantidad 
de agua por la salida.

 d Con la palanca se abre el grifo y se regula la temperatura deseada. El 
botón Select, situado en la parte frontal de la salida, permite detener el 
nujo de agua. Para periodos de inactividad prolongados, por ejemplo 
durante la noche o al salir de casa, es necesario cerrar el grifo completa-
mente con la palanca.

M A R C A  D E  V E R I F I C A C I Ó N  (ver página 37)



S T O R I N G O O R Z A A K O P L O S S I N G
 d Geen water  d Pen (A) voor de terugslagklep werd niet gemonteerd  d Pen (A) monteren (zie blz. 39)

 d Bediening zwaar  d Kardoes defect of verkalkt  d Kardoes uitwisselen

 d Mengkraan lekt  d Kardoes defect  d Kardoes uitwisselen

 d Lekkage tussen aansluiting uitloop en kraanhuis  d O-ring defect  d O-ring uitwisselen

 d Lekkage op montageschacht  d Aansluitslangen niet geheel in kraanhuis vastgedraaid  d Aansluitslangen handvast aandraaien

 d O-ring van aansluitslang defect  d O-ring uitwisselen

 d Temperatuur van warm water te laag  d Heetwaterbegrenzer verkeerd ingesteld  d Heetwaterbegrenzer instellen

 d Laag debiet met geopende Select-klep na de vervanging 
van de klep

 d Verkeerde Select-klep ingebouwd  d Select-klep vervangen (#98463000)

 d Select-knop stroef  d Select-knop vuil  d Select-knop reinigen en O-ring 19x1,5 insmeren 
(zie blz. 39)
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M O N T A G E  (zie blz. 33)

 
 V E I L I G H E I D S I N S T R U C T I E S

	
 Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen 
worden gedragen.

	
 Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te 
worden.

M O N T A G E - I N S T R U C T I E S

 d Vóór de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na 
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

 d De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

 d De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd 
worden.

 d Bij het eerste gebruik en na onderhoudswerkzaamheden kan door lucht in de ar-
matuur een geluid ontstaan. Na ca. 15 activeringen van de armatuur is het geluid 
verdwenen.

T E C H N I S C H E  G E G E V E N S

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C d 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

S Y M B O O L B E S C H R I J V I N G

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

I N S T E L L E N  (zie blz. 35)

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is 
een warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

O N D E R H O U D  (zie blz. 37)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk 
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een 
keer per jaar)

M A T E N  (zie blz. 36)

D O O R S T R O O M D I A G R A M  (zie blz. 36)

S E R V I C E  O N D E R D E L E N  (zie blz. 39)

XXX = Kleuren
000 = Verchroomd
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Verguld-Look

R E I N I G E N  (zie blz. 38)

B E D I E N I N G  (zie blz. 35)

 d Hansgrohe raadt aan om 's morgens na langere stagnatietijden de eerste 
halve liter niet als dinkwater te gebruiken.

 d Bij het openen van de armatuur via de hendelgreep kann kort een kleine 
hoeveelheid water aan de uitloop ontsnappen.

 d Via de hendelgreep wordt de armatuur geopend en de gewenste tempe-
ratuur ingesteld. Met de aan de Select-knop aan de kopzijde van de uit-
loop kan de waterstroom onderbroken worden. Bij langdurig niet-gebruik, 
bv. 's nachts of bij het verlaten van het huis, moet de armatuur door middel 
van de hendelgreep volledig gesloten worden.

K E U R M E R K  (zie blz. 37)



F E J L Å R S A G H J Æ L P
 d Intet vand  d Støderen (A) til tilbageløbsspærren blev ikke monteret  d Montér støderen (A) (se s. 39)

 d Grebet går trægt  d Kartusche defekt, tilkalket  d Udskift kartusche

 d Armaturet drypper  d Defekt kartusche  d Udskift kartusche

 d Armaturet dyrpper ved svingtuden.  d Defekt o-ring  d Udskift o-ring

 d Armaturet er utæt ved befæstelsesdelene  d Tilslutningsslangerne er ikke skruet korrekt op i armaturet.  d Med håndkraft skures tilsslutningsslangen strammere på.

 d Defekt o-ring på tilslutningsslange  d Udskift o-ring

 d For lav varmtvands-temperatur  d Varmtvandsbegræns-ningen er forkert indstillet  d Indstil varmtvandsbe-grænsningen

 d Lav gennemstrømning med åbnet Select-ventil efter ombyt-
ning af ventilen

 d Der er monteret en forkert Select-ventil  d Udskift Select-ventil (#98463000)

 d Select-knap er træg  d Select-knap er beskidt.  d Rengør Select-knap og smør O-ring 19x1,5 med fedt 
(se s. 39)
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M O N T E R I N G  (se s. 33)

 
 S I K K E R H E D S A N V I S N I N G E R

	
 Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgå kvæstelser og snitsår.

	
 Større trykforskelle mellem koldt og varmt vand bør udjævnes.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G E R

 d Før monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen 
godkendes transportskader eller skader på overnaden ikke længere.

 d Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gæl-
dende standarder.

 d Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte land, skal overholdes.

 d Ved første ibrugtagning og efter vedligeholdelsesarbejde kan der opstå støj på 
grund af luft i armaturet.Når armaturet har været aktiveret ca. 15 gange, er støjen 
forsvundet.

T E K N I S K E  D A T A

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa
Prøvetryk: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C d 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

F O R I N D S T I L L I N G  (se s. 35)

Indstilling af varmvandsbegrænsningen. I forbindelse med gennemstrømnings-
vandvarmere anbefaler vi ikke en varmvandsspærre.

S E R V I C E  (se s. 37)

Ifølge EN 806-5 skal gennmestrømningsbegrænsere i overenstemmelse med 
nationale regler afprøves regelmæssigt (mindst en gang om året).

M Å L E N E  (se s. 36)

G E N N E M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M  (se s. 36)

R E S E R V E D E L E  (se s. 39)

XXX = Overnade
000 = Krom
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Guld Optic

R E N G Ø R I N G  (se s. 38)

B R U G S A N V I S N I N G  (se s. 35)

 d Hansgrohe anbefaler at den første halve liter om morgenen eller efter 
længere stagneringstider ikke anvendes som drikkevand.

 d Når armaturet åbnes med håndgrebet, kan lidt vand strømme ud af 
udløbet i kort tid.

 d Løftegrebet bruges til at åbne armaturet og indstille den ønskede tempe-
ratur. Vandnowet kan holde en pause ved at bruge Select-knappen, der 
ondes foran på udløbet. Armaturet skal lukkes helt med løftegrebet, hvis 
det ikke bruges i længere tid, f.eks. om natten eller hvis boligen forlades.

G O D K E N D E L S E  (se s. 37)



F A L H A C A U S A S O L U Ç Ã O
 d Sem água  d Êmbolo (A) do bloquieo de renuxo não foi montado  d Montar êmbolo (A) (ver página 39)

 d Misturadora perra  d Cartucho defeituoso,calciocado  d Substituir o cartucho

 d Misturadora a pingar  d Cartucho defeituoso  d Substituir o cartucho

 d Perde água na zona da bica rotativa  d O-ring defeituoso  d Trocar o-ring

 d Perde água pela base roscada  d Tubos de ligação não estão completamente enroscados  d Apertar os tubos de ligação à mão

 d O-ring dos tubo de ligação defeituoso  d Trocar o-ring

 d Temperatura da água quente muito baixa  d O limitador de temperatura está incorrectamente colocado  d Regular o limitador de temperatura

 d Fluxo reduzido com a válvula "Select" aberta após a 
substituição da válvula

 d Válvula "Select" errada montada  d Substituir a válvula "Select" (#98463000)

 d Botão "Select" difícil de rodar  d Botão "Select" sujo  d Limpar o botão "Select" e lubriocar o vedante em O 19x1,5 
(ver página 39)
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M O N T A G E M  (ver página 33)

 
 A V I S O S  D E  S E G U R A N Ç A

	
 Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecção, de modo a evitar 
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

	
 Grandes diferenças entre as pressões das águas quente e fria devem ser compen-
sadas.

A V I S O S  D E  M O N T A G E M

 d Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Após a montagem não são aceites quaisquer danos de transporte ou de 
superfície.

 d As tubagens e a torneira têm que ser montadas, enxaguadas e veriocadas de 
acordo com as normas em vigor.

 d A prescrições de instalação válidas nos respetivos países devem ser respeitadas.

 d Na primeira colocação em funcionamento e após trabalhos de manutenção pode 
ser produzido um ruído devido a ar na tubulação da misturadora. O ruído desapa-
rece depois de a misturadora ter sido ativada aprox. 15 vezes.

D A D O S  T É C N I C O S

Pressão de funcionamento: max. 1 MPa
Pressão de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
Pressão testada: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da água quente: max. 60°C
Desinfecção térmica: 70°C d 4 min

Este produto foi única e exclusivamente concebido para água potável!

D E S C R I Ç Ã O  D O  S Í M B O L O

Não utilizar silicone que contenha ácido acético!

A F I N A Ç Ã O  (ver página 35)

Ajuste do limitador de água quente. Em combinação com um esquentador, 
não é recomendável o uso de um bloqueio de água quente.

M A N U T E N Ç Ã O  (ver página 37)

As válvulas anti-retorno devem ser veriocadas regularmente de acordo com 
a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos 
uma vez por ano).

M E D I D A S  (ver página 36)

F L U X O G R A M A  (ver página 36)

P E Ç A S  D E  S U B S T I T U I Ç Ã O  (ver página 39)

XXX = Acabamentos
000 = Cromado
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Ouro Ótica

L I M P E Z A  (ver página 38)

F U N C I O N A M E N T O  (ver página 35)

 d A Hansgrohe recomenda a não utilização do primeiro meio litro de água, 
de manhã ou após longas paragens, para ons de consumo.

 d Durante a abertura da torneira através do manípulo pode ser temporaria-
mente uma pequena quantidade de água.

 d Através do manípulo é aberta e ajustada a temperatura da misturadora. 
Com o botão "Select", situado na parte frontal de saída, é possível parar 
a saída da água. Se a misturadora não for utilizada durante um longo 
período (p. ex. durante a noite) deve-se fechá-la completamente com o 
manípulo.

M A R C A  D E  C O N T R O L O  (ver página 37)



U S T E R K A P R Z Y C Z Y N A P O M O C
 d Brak wody  d Nie zamontowano popychacza (A) do zabezpieczenia 

przed przepCywem zwrotnym
 d Zamontowa� popychacz (A) (patrz strona 39)

 d Uchwyt armatury pracuje z wysiCkiem  d Uszkodzony wkCad, zakamieniony  d Wymiana wkCadu

 d Armatura cieknie  d Uszkodzony wkCad  d Wymiana wkCadu

 d Wyciek wody w obszarze wylewki  d Uszkodzony o-ring  d Wymieni� o-ring

 d Wyciek wody przy mocowaniu od doCu  d Zbyt sCabo wkr�cone w�}yki w korpus  d Dokr�ci� w�}yki

 d Uszkodzony o-ring przy w�}u przyC�czeniowym  d Wymieni� o-ring

 d Za niska temperatura ciepCej wody  d NiewCa[ciwe ustawienie ogranicznik ciepCej wody  d Ustawi� ogranicznik ciepCej wody

 d Nieznaczny przepCyw z otwartym zaworem Select po 
wymianie zaworu

 d Zamontowano niewCa[ciwy zawór Select  d Wymieni� zawór Select (#98463000)

 d Przycisk Select ci�}ko si� porusza  d Przycisk Select zanieczyszczony  d Oczy[ci� przycisk Select i nasmarowa� o-ring 19x1,5 
(patrz strona 39)
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M O N T A {  (patrz strona 33)

 
W S K A Z Ó W K I  B E Z P I E C Z E C S T W A

	
 Aby unikn�� zranieE na skutek zgniecenia lub przeci�cia, podczas monta}u nale-
}y nosi� r�kawice ochronne.

	
 Znaczne ró}nice ci[nieE na dopCywach ciepCej i zimnej wody musz� zosta� 
wyrównane.

W S K A Z Ó W K I  M O N T A { O W E

 d Przed monta}em nale}y skontrolowa� produkt pod k�tem szkód transportowych. 
Po monta}u nie wida� }adnych szkód transportowych ani szkód na powierzchni.

 d Przewody i armatura musz� by� montowane, pCukane i kontrolowane wedCug 
obowi�zuj�cych norm.

 d Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych obowi�zuj�cych w danym kraju.

 d W czasie pierwszego uruchomienia i po wykonaniu prac konserwacyjnych powie-
trze nagromadzone w armaturze mo}e spowodowa� powstanie szumu. Po ok. 15 
wC�czeniach armatury szum znika.

D A N E  T E C H N I C Z N E

Ci[nienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci[nienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa
Ci[nienie próbne: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gor�cej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C d 4 min

Produkt przeznaczony wyC�cznie do wody pitnej!

O P I S  S Y M B O L U

Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas octowy!

U S T A W I A N I E  (patrz strona 35)

Ustawianie ogranicznika ciepCej wody. U}ywanie ogranicznika tempera-
tury wody w poC�czeniu z przepCywowym podgrzewaczem wody nie jest 
zalecane.

K O N S E R W A C J A  (patrz strona 37)

Zgodnie z norm� EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziaCanie 
zabezpieczeE przed przepCywem zwrotnym musi by� kontrolowane (przy-
najmniej raz w roku).

W Y M I A R Y  (patrz strona 36)

S C H E M A T  P R Z E P A Y W U  (patrz strona 36)

C Z � [ C I  S E R W I S O W E  (patrz strona 39)

XXX = Kody kolorów
000 = Chrom
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = ZCoty Szlachetna

C Z Y S Z C Z E N I E  (patrz strona 38)

O B S A U G A  (patrz strona 35)

 d Hansgrohe zaleca, by z rana lub po dCu}szym czasie niekorzystania, 
pierwsze póC litra wody nie u}ywa� jako wody pitnej.

 d Przy otwieraniu armatury za pomoc� uchwytu d{wigniowego przez krótki 
okres czasu mo}e przy wylocie wydostawa� si� nieznaczna ilo[� wody.

 d Za pomoc� uchwytu d{wigniowego otwiera si� armatur� i ustawia }�da-
n� temperatur�. Za pomoc� przycisku wyboru umieszczonego po stronie 
czoCowej wylotu mo}na przerywa� pr�d wody. W przypadku dCu}szego 
nie u}ywania, np. przez noc lub przy opuszczeniu domu nale}y armatur� 
caCkowicie zamkn�� przy u}yciu uchwytu d{wigniowego.

Z N A K  J A K O [ C I  (patrz strona 37)



P O R U C H A P Y Í 
 I N A O D S T R A N � N Í
 d Chybí voda  d Nebylo namontováno zdvihátko (A) pro blokování zp�tného 

toku
 d Zdvihátko (A) je nainstaolváno (viz strana 39)

 d Armatura jde zt��ka  d Kartuae je vadná, zanesená·vodním kamenem  d Kartuai vym�nit

 d Armatura odkapává  d Kartuae je vadná  d Kartuai vym�nit

 d výstup vody v rozsahu oto
ného výtoku  d O-krou�ek je defektní  d vym�nit O-krou�ek

 d výstup vody na upevIovacím násadci  d pYipojovací hadice nejsou dostate
n� zaaroubovány do 
t�lesa

 d pYipojovací hadice utáhnout rukou

 d O-krou�ek na pYipojovací hadici je defektní  d vym�nit O-krou�ek

 d Nízká teplota teplé vody  d apatn� nastavená zará�ka pro teplou vodu  d SeYídit zará�ku pro teplou vodu

 d Malý protok pYi otevYeném ventilu Select po vým�n� ventilu  d Pou�it nesprávný ventil Select  d Vym�nit ventil Select (#98463000)

 d Tla
ítko Select jde zt��ka  d Tla
ítko Select je zne
iat�né  d Vy
istit tla
ítko Select a O-krou�ek 19x1,5 namazat tukem 
(viz strana 39)
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M O N T Á }  (viz strana 33)

 
 B E Z P E 
 N O S T N Í  P O K Y N Y

	
 Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám je nutné pYi montá�i nosit 
rukavice.

	
 Je nutné vyrovnat velké rozdíly tlaku mezi pYípoji studené a teplé vody.

P O K Y N Y  K  M O N T Á } I

 d PYed montá�í je tYeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pYi transportu poakozen. Po 
zabudování nebudou uznány �ádné akody zposobené transportem nebo poakoze-
ní povrchu.

 d Vedení a armatura musí být namontovány, propláchnuty a otestovány podle 
platných norem.

 d Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané zemi.

 d PYi prvním uvedení do provozu a po ka�dé údr�b� mo�e dojít kvoli vzduchu v 
armauYe ke vzniku zvuko. Po cca 15 aktivování armatury zvuky zmizí.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Provozní tlak: max. 1 MPa
Doporu
ený provozní tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Zkuaební tlak: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelná desinfekce: 70°C d 4 min

Výrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pYímý kontakt s pitnou vodou.

P O P I S  S Y M B O L o

Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny octové!

N A S T A V E N Í  (viz strana 35)

Nastavení omezova
e teplé vody. Ve spojení s protokovým ohYíva
em se 
pou�ití uzáv�ru teplé vody nedoporu
uje.

Ú D R } B A  (viz strana 37)

U zp�tných ventilo se musí podle EN 806-5 v souladu s národními nebo 
regionálními pYedpisy testovat jejich funk
nost (alespoI jednou ro
n�).

R O Z M Ì R Y  (viz strana 36)

D I A G R A M  P R o T O K U  (viz strana 36)

S E R V I S N Í  D Í L Y  (viz strana 39)

XXX = Kód povrchové úpravy
000 = Chrom
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Zlato Ocel


 I a T � N Í  (viz strana 38)

O V L Á D Á N Í  (viz strana 35)

 d Hansgrohe doporu
uje ráno nebo po delaích pYestávkách nepou�ívat 
prvního pol litru jako pitnou vodu.

 d PYi otevYení armatury pá
kovou rukojetí mo�e dojít krátce k výtoku malého 
mno�ství vody.

 d Pomocí pá
kové rukojeti se armatura otvírá a nastavuje po�adovaná 
teplota. Pomocí tla
ítka Select na pYední stran� odtoku lze zastavit protok 
vody. V pYípad�, �e armaturu nebudete delaí dobu pou�ívat napY. pYes 
noc nebo pYi opuat�ní domu, je nezbytné armaturu pomocí pá
kové 
rukojeti zcela uzavYít.

Z K U a E B N Í  Z N A 
 K A  (viz strana 37)



P O R U C H A P R Í 
 I N A P O M O C
 d }iadna voda  d Zdvihák (A) pre zamedzova
 spätného toku nebol namon-

tovaný
 d Namontovae (A) zdvihák (vi� strana 39)

 d Armatúra "chodí" ea�ko  d Kartuaa je poakodená, vápenaté usadeniny  d Vymenie kartuau

 d Z armatúry kvapká voda  d Kartuaa je poakodená  d Vymenie kartuau

 d Uhajanje vode ob vrtljivem izlivu  d Chybný O krú�ok  d Vymenie O krú�ok

 d Uhajanje vode ob pritrdilnem nastavku  d Hadice pripojenia nie sú celkom zaskrutkované do základ-
ného telesa

 d Hadice pripojenia dotiahnue ru
ne

 d Chybný O krú�ok na pripojovacej hadici  d Vymenie O krú�ok

 d Nízka teplota teplej vody  d Nesprávne nastavená zará�ka na teplú vodu  d Nastavenie zará�ky na teplú vodu

 d Nízky prietok s otvoreným ventilom Select po výmene 
ventila

 d Namontovaný nesprávny ventil Select  d VymeIte ventil Select (#98463000)

 d Hlava Select vykazuje ea�ký chod  d Hlava Select zne
istená  d O
istite hlavu Select a prema�te O krú�ok 19x1,5 
(vi� strana 39)
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M O N T Á }  (vi� strana 33)

 
 B E Z P E 
 N O S T N É  P O K Y N Y

	
 Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali pomlia�deninám a rezným 
poraneniam.

	
 Ve?ké rozdiely v tlaku medzi prípojkami studenej a teplej vody musia bye vyrovna-
né.

P O K Y N Y  P R E  M O N T Á }

 d Pred montá�ou musíte produkt skontrolovae, 
i nebol po
as transportu poakode-
ný. Po zabudovaní nebudú uznané �iadne akody spôsobené transportom alebo 
poakodenia povrchu.

 d Potrubia a vybavenie musia bye namontované, prepláchnuté a vybavené v platnom 
normami.

 d Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré sú práve teraz platné v kraji-
nách.

 d Pri prvom uvedení do prevádzky a po údr�bárskych prácach mô�e dochádzae k 
hluku v dôsledku vzduchu v armatúre. Po cca 15 aktiváciách armatúry hluk zanikne.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Prevádzkový tlak: max. 1 MPa
Doporu
ený prevádzkový tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Skúaobný tlak: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termická dezinfekcia: 70°C d 4 min

Výrobok je koncipovaný výhradne pre pitnú vodu!

P O P I S  S Y M B O L O V

Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny octovej!

N A S T A V E N I E  (vi� strana 35)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojení s prietokovými ohrieva
mi sa 
neodporú
a pou�itie obmedzova
a teplej vody.

Ú D R } B A  (vi� strana 37)

Pri spätných ventiloch sa musí pod?a EN 806-5 v súlade s národnými alebo 
regionálnymi predpismi testovae ich funk
nose (aspoI raz ro
ne).

R O Z M E R Y  (vi� strana 36)

D I A G R A M  P R I E T O K U  (vi� strana 36)

S E R V I S N É  D I E L Y  (vi� strana 39)

XXX = Farebné ozna
enie
000 = Chróm
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Zlato Ocel


 I S T E N I E  (vi� strana 38)

O B S L U H A  (vi� strana 35)

 d Hansgrohe odporú
a ráno a po dlhaích dobách odstávky nepou�ie prvé-
ho pol litra vody ako pitnú vodu.

 d Pri otvorení armatúry prostredníctvom pákovej rukoväte mô�e na krátku 
dobu unikae minimálne mno�stvo vody.

 d Prostredníctvom pákovej rukoväte sa armatúra otvára a nastavuje sa Iou 
po�adovaná teplota. Prostredníctvom gombíka >Select<, ktorý sa nachá-
dza na výstupe na 
elnej strane, je mo�né preruaie tok vody. Pri dlhaom 
nepou�ívaní, napr. cez noc alebo pri opustení domu, sa musí armatúra 
úplne uzatvorie prostredníctvom pákovej rukoväte.

O S V E D 
 E N I E  O  S K Ú a K E  (vi� strana 37)



ÿ� ßö íu

/d ío|  d Þmjk�wg/(A)/oÛÍ  d ÛÍwg/(A)/(ÓÉ�ý/39)

/d �}Ou�  d �¯�_,/ÿ÷  d öc�¯

/d �}þ|  d �¯�_  d öc�¯

/d |Î�}û|vmû  d O�ÿ�_  d öcO�ÿ

/d |Î¿ÿßÿomû  d ßçïûíoßyïuÿ_  d }kç�ßçïû

 d ßçïûöO�ÿ�_  d öcO�ÿ

/d ý|oþÏO  d oþÖv~¿��ï  d ¿�oþÖv~

/d öc�}^,/�s_ÿ��}÷mßß]  d ÛÍÎ�ïöÿ��}  d öcÿ��}/(#98463000)

/d ��k¾O}}  d ��k¾�m  d om��k¾,/ÿ/O/�ÿ/19x1,5/Ný/(ÓÉ�ý/39)
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ÛÍ (ÓÉ�ý/33)

 
Ûyâÿ

/
ÍÝ÷~ÿ]gÛÜWr×o,/ßûvNk_.

/
÷ý|ûõÏ�öÛÛÿßûÎï�é.

ÛÍó{

 d ÛÍ_ßûèçïÕov×rß��û./ÛÍ^^O¯ÿß��ûvè÷
�o.

 d ûÓÜ�ýßûyo�}o×ßÌÛÍ,/ó�Üèç.

 d ÿõÛ_wÿÿóÌöÛÍÍÛ.

 d �k�ß÷Üþæ_^O^,/ûç}oöz|ÿýï�~÷./�þ�}ûç
}/15/k^~÷íy.

âoÓu

ý_Û�:/ g�/1/MPa
ëÓý_Û�:/ 0,1/-/0,5/MPa
oßÛ�:/ 1,6/MPa
/ (1/MPa/=/10/bar/=/147/PSI)
ý|oþ:/ g�/60°C
ýÛíû:/ 70°C/d/4/V�

ïïÕ_~ÿ}|¿«!

�÷ÿn

ÿÿ�}�o_ùö}ö!

�� (ÓÉ�ý/35)

ý|oþ��./Ûÿ�}sý_÷},/[Oþ¯ÛÍý|�ý.

ß{ (ÓÉ�ý/37)

WU�ßû��\ÿÿv_wöýßöåõOkwEN/806-5Û�èç/
(ó]N~Nk).

�_ (ÓÉ�ý/36)

mß{oþ (ÓÉ�ý/36)

_}öþ (ÓÉ�ý/39)

XXX/ =/�òïy
000/=/Õü
140/=/ Brushed/Bronze/
250/=/ Brushed/Gold-Optic/
300/=/ Polished/Redgold/
310/=/ Brushed/Redgold/
330/=/ Polished/Black/Chrome/
340/=/ Brushed/Black/Chrome/
800/=/ Stainless/Steel/Optic/
820/=/ Brushed/Nickel/
950/=/ Brushed/Brass/
990/=/Ñò

o� (ÓÉ�ý/38)

í_ (ÓÉ�ý/35)

 d mï|×þ¯,/onv�|mÿ÷õ\þ^,/_[W|O_ÿ}|
�}.

 d �Ïkçs_�ý÷û|óÿýmû]ß|.

 d îÿêks_�},/~����ö|o./�ÏOÎk÷û|óö��
¾ÿïæ÷\k|m./ÿ÷õO�}÷,/ÏÛ]~v�_z�,/[ß
û^êkßysý.

è�o» (ÓÉ�ý/37)



� � � % � $ � � � � % & , � $ � ' � � � ' % & $ � � � � � �  � � � % � $ � � � � % & �
 d �5F 6>4O  d &>?>4F5?L (A) 4?O ?D5DO64F5?O >5D4F=>7> ?>F>>4 =5 <>=-

F<D>64=
 d �>=F<DG=F5 F>?>4F5?L (A) (E<. EFD. 39)

 d �D<4FGD4 D45>F45F E GE<?<5<  d �4DFD<46 =5<E?D465=, 74E>D5=<5 =4><?LN  d �4<5=<F5 >4DFD<46

 d �D<4FGD4 ?D>F5>45F  d �4DFD<46 =5<E?D465=  d �4<5=<F5 >4DFD<46

 d �OE>4 6>4O 6 >5?4EF< ?>6>D>F=>7> 6OE>44  d '??>F=<F5?L=>5 >>?LF> >DG7?>7> E5G5=<O =5<E?D46=>  d �4<5=<F5 G??>F=<F5?L=>5 >>?LF> >DG7?>7> E5G5=<O

 d �OE>4 6>4O G >E=>64=<O >D5??5=<O  d ,?4=7< ?>4>?NG5=<O =5 ?>?=>EFLN 7465D=GFO 6 >>D?GE  d �4FO=<F5 L?4=7< ?>4>?NG5=<O 6DGG=GN

 d '??>F=<F5?L=>5 >>?LF> >DG7?>7> E5G5=<O =4 E>54<=<F5?L-
=>< L?4=75 =5<E?D46=>

 d �4<5=<F5 G??>F=<F5?L=>5 >>?LF> >DG7?>7> E5G5=<O

 d &5<?5D4FGD4 7>DOG5= 6>4O E?<L>>< =<7>4O  d �7D4=<G5=<5 7>DOG5= 6>4O >FD57G?<D>64=> =5?D46<?L=>  d �FD57G?<DG=F5 >7D4=<G5=<5 7>DOG5= 6>4O

 d �54>EF4F>G=O= ?D>F>> ?>E?5 74<5=O >?4?4=4 ?D< >F-
>DOF>< >?4?4=5 Select

 d �>=F<D>64= =5?>4E>4OM<= >?4?4= Select  d �4<5=<F5 >?4?4= Select (#98463000)

 d �=>?>4 Select ??>E> D45>F45F  d �=>?>4 Select 747DO7=5=4  d �>G<EF<F5 >=>?>G Select < E<46LF5 >>?LF> >DG7?>7> E5G5-
=<O 19x1,5 (E<. EFD. 39)
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� � � & � �  (E<. EFD. 33)

 
 ' � � � � � � /  � �  & � % � � � �  � � � � � � % � � % & �

	
 �> 6D5<O <>=F464 E?54G5F =445FL ?5DG4F>< 6> <75564=<5 ?D<M5<?5=<O < 
?>D57>6.

	
 4>==>7> >?4?4. �5D54 GEF4=>6>>= E<5E<F5?O =5>5E>4<<> D57G?<D>6>G=O<< 
>D4=4<< 6OD>6=OFL 46?5=<5 E>?>4=>= < 7>DOG5= 6>4O ?D< ?><>M< 65=F<?5= 
D57G?<DGNM<E ?>44GG 6>4O 6 >64DF<DG.

' � � � � � � /  � �  � � � & � � '

 d �5D54 <>=F46>< E?54G5F ?D>65D<FL <745?<5 =4 ?D54<5F ?>6D5645=<= ?D< 
?5D56>7>5. �>E?5 <>=F464 ?D5F5=7<< > 6>7<5M5=<<  GM5D54 74 ?>6D5645=<O 
?D< ?5D56>7>5 <?< ?>6D5645=<O ?>65DE=>EF5= =5 ?D<=<<4NFEO.

 d &DG5O < 4D<4FGD4 4>?6=O 5OFL GEF4=>6?5=O, ?D><OFO < ?D>65D5=O 6 E>>F-
65FEF6<< E 45=EF6GNM<<< =>D<4<<.

 d �5>5E>4<<> E>5?N44FL FD55>64=<O ?> <>=F46G, 45=EF6GNM<5 6 E>>F65FEF6G-
NM<E EFD4=4E.

 d �D< ?5D6>< 66>45 6 M>E??G4F4F<N < ?>E?5 D45>F ?> F5E=<G5E>><G >5E?G6<-
64=<N <7-74 6>74GE4 6 4D<4FGD5 6>7<>6=> 6>7=<>=>65=<5 LG<4. '5D57 >>. 15 
4>F<64F<= 4D<4FGDO LG< <7G5745F.

& � % � � ' � % � � �  � � � � / �

$45>G55 446?5=<5: =5 5>?55. 1 ��4
$5>><5=4G5<>5 D45>G55 446?5=<5: 0,1 - 0,5 ��4
�46?5=<<: 1,6 ��4
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI)
&5<?5D4FGD4 7>DOG5= 6>4O: =5 5>?55. 60°C
&5D<<G5E>4O 457<=D5>F<O: 70°C d 4 <<=

�745?<5 ?D54=47=4G5=> <E>?NG<F5?L=> 4?O ?<FL56>= 6>4O!

� � � % � � � �  % � � � � � � �

�5 ?D<<5=O=F5 E<?<>>=, E>45D64M<= G>EGE=GN ><E?>FG.

� � � � � � � �  (E<. EFD. 35)

$57G?<D>6>4 >7D4=<G<F5?O 7>DOG5= 6>4O. � E>G5F4=<< E ?D>F>G=O<< =4-
7D564F5?O<< =5 D5>><5=4G5FEO <E?>?L7>64FL 5?>><D>6>G 6>4O.

& � % � � ' � % � � �  � � % � ' � � � � � � �  (E<. EFD. 37)

�4M<F4 >5D4F=>7> F>>4 4>?6=4 D57G?OD=> ?D>65DOFLEO (<<=<<G< >4<= 
D47 6 7>4) ?> EF4=44DFG EN 806-5 <?< 6 E>>F65FEF6<< E =4F<>=4?L=O<< 
<?< D57<>=4?L=O<< =>D<4F<64<<

$ � � � � $ /  (E<. EFD. 36)

% % � � �  � � & � � �  (E<. EFD. 36)

� � � � � � � &  (E<. EFD. 39)

XXX = &65F=4O >>4<D>6>4
000 = XD><
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = �?O=F56>5 �>?>F>

� ' � % & � �  (E<. EFD. 38)

- � % � � ' � & � & � /  (E<. EFD. 35)

 d Hansgrohe D5>><5=4G5F ?> GFD4< ?<5> ?>E?5 4?<F5?L=>7> ?5D5DO64 6 
<E?>?L7>64=<< =5 <E?>?L7>64FL ?5D6O5 ?>??<FD4 6>4O 4?O ?<FLO.

 d �F>DO64O 4D<4FGDG E ?><>MLN DOG46=>= DG>>OF><, G5D57 6O?GE>=>5 
>F65DEF<5 6 F5G5=<5 =5?D>4>?6<F5?L=>7> 6D5<5=< <>65F 6OF5>4FL 
=55>?LL>5 >>?<G5EF6> 6>4O.

 d % ?><>MLN DG>>OF>< <>6=> >F>DOFL 4D<4FGDG < 7444FL =G6=GN F5<?5-
D4FGDG. % ?><>MLN >=>?>< Select, D4E?>?>65==>= =4 ?5D54=5= G4EF< 
6O?GE>=>7> GEFD>=EF64, <>6=> =4 6D5<O ?D<>EF4=>6<FL ?>F>> 6>4O. 
�D< 4?<F5?L=>< ?5D5DO65 6 <E?>?L7>64=<<, =4?D<<5D, =4 =>GL <?< 
?D< 6OE>45 <7 4><4, 4D<4FGDG =G6=> ?>?=>EFLN 74>DOFL E ?><>MLN 
DG>>OF><.

� � � �  & � % � � ' � % � � � �  � � � & $ � � /  (E<. EFD. 37)



H Ä I R I Ö S Y Y T O I M E N P I D E
 d Ei vettä  d Takaisinvirtauksen estimen luistia (A) ei ole asennettu  d Asenna luisti (A) (katso sivu 39)

 d Hana on raskaskäyttöinen  d Patruuna rikki, kalkkikerrostumia  d Vaihda patruuna

 d Hanasta tippuu vettä  d Patruuna rikki  d Vaihda patruuna

 d Vettä valuu kääntyvän juoksuputken juuresta  d O-rengas on rikki  d Vaihda O-rengas

 d Vettä valuu kiinnityskauluksesta  d Liitosletkut eivät ole kierretty kiinni perusrunkoon pohjaan asti  d Kierrä liitosletkut kiinni käsikireyteen

 d Liitosletkun O-rengas on rikki  d Vaihda O-rengas

 d Lämminveden lämpötila liian alhainen  d Lämminveden rajoitin väärin säädetty  d Säädä lämminveden rajoitin

 d Pieni läpivirtaus Select-venttiilin ollessa avattuna venttiilin 
vaihdon jälkeen

 d Väärä Select-venttiili asennettuna  d Vaihda Select-venttiili (#98463000)

 d Select-nuppi raskastoiminen  d Select-nuppi likaantunut  d Puhdista Select-nuppi ja rasvaa O-rengas 19x1,5 
(katso sivu 39)
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A S E N N U S  (katso sivu 33)

 
 T U R V A L L I S U U S O H J E E T

	
 Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja viiltojen aiheuttamien tapatur-
mien estämiseksi.

	
 Suuret paine-erot kylmä- ja kuumavesiliitäntöjen välillä on tasattava.

A S E N N U S O H J E E T

 d Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen 
jälkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyväksytä.

 d Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien 
standardien mukaisesti.

 d Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä asennusohjeita.

 d Ensimmäisen käyttöönoton ja huoltotöiden jälkeen hanasta voi kuulua kohinaa 
sinne jääneestä ilmasta johtuen. Kohina poistuu, kun hanaa käytetään n. 15 kertaa.

T E K N I S E T  T I E D O T

Käyttöpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu käyttöpaine: 0,1 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lämpötila: maks. 60°C
Lämpödesinfektio: 70°C d 4 min

Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan juomaveden kanssa!

M E R K I N  K U V A U S

Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

S Ä Ä T Ö  (katso sivu 35)

Lämpötilan rajoittimen säätäminen. Emme suosittele käyttämään lämpötilan 
rajoitinta vedenlämmittimen (läpivirtauskuumennin) yhteydessä.

H U O L T O  (katso sivu 37)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava säännöllisesti paikallisten ja kansallis-
ten määräysten mukaisesti (EN 806-5, vähintään kerran vuodessa).

M I T A T  (katso sivu 36)

V I R T A U S D I A G R A M M I  (katso sivu 36)

V A R A O S A T  (katso sivu 39)

XXX = Värikoodaus
000 = Kromi
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Kultaoptiikka

P U H D I S T U S  (katso sivu 38)

K Ä Y T T Ö  (katso sivu 35)

 d Hansgrohe suosittelee, että ensimmäistä puolta litraa ei käytetä juomave-
tenä aamuisin eikä silloin, kun laitetta ei ole käytetty pitkään aikaan.

 d Vettä voi tulla ulos minimaalisesti lyhyen aikaa vesihanan aukosta, kun 
hana avataan vivusta.

 d Hana avataan ja haluttu lämpötila asetetaan vipukahvasta. Veden 
virtauksen voi keskeyttää juoksuputken päässä olevasta valintapainik-
keesta. Hana on suljettava kokonaan vipukahvasta, kun hanaa ei käytetä 
pitempään aikaan, esim. yön yli tai talosta poistuttaessa.

K O E S T U S M E R K K I  (katso sivu 37)



S T Ö R N I N G O R S A K Å T G Ä R D
 d Inget vatten  d Tryckstång (A) till backventilen är inte monterad  d Montera tryckstång (A) (se sidan 39)

 d Blandare är trög  d Patron defekt, förkalkad  d Byt ut patron

 d Blandare droppar  d Patron defekt  d Byt ut patron

 d Vatten kommer ut vid den svängbara blandaren  d O-ring defekt  d Byt ut O-ring

 d Vatten kommer ut vid monteringsstaget  d Anslutningsslangar inte helt inskruvade i grundkonstruktionen  d Drag fast anslutningsslangar för hand.

 d O-ring på anslutningsslang defekt  d Byt ut O-ring

 d Varmvattentemperaturen är för låg  d Varmvattenreglering felaktigt inställd  d Ställ in varmvattenreglering

 d Mindre genomnöde med öppnad Select-ventil efter 
ventilbyte

 d Felaktig Select-ventil installerad  d Byt ut Select-ventil (#98463000)

 d Select-knapp går trögt  d Select-knapp nedsmutsad  d Rengör Select-knappen och smörj O-ring 19x1,5 med fett 
(se sidan 39)
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M O N T E R I N G  (se sidan 33)

 
 S Ä K E R H E T S A N V I S N I N G A R

	
 Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att man kan undvika kläm- och 
skärskador.

	
 Stora tryckskillnader mellan anslutningarna för varmt och kallt vatten måste utjäm-
nas.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G A R

 d Det måste undersökas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter 
monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

 d Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt 
de gällande normerna.

 d De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska följas.

 d Vid första användningstillfället eller efter servicearbeten kan luft i blandaren alstra 
ett missljud. När blandaren har startats ca. 15 gånger försvinner missljudet.

T E K N I S K A  D A T A

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C d 4 min

Produkten är enbart avsedd för dricksvatten!

S Y M B O L F Ö R K L A R I N G

Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

J U S T E R I N G  (se sidan 35)

Ställa in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare rekom-
menderas inte en varmvattenspärr.

S K Ö T S E L  (se sidan 37)

Backventilers funktion måste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller 
regionala bestämmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en gång per år).

M Å T T E N  (se sidan 36)

F L Ö D E S S C H E M A  (se sidan 36)

R E S E R V D E L A R  (se sidan 39)

XXX = Färgkodning
000 = Krom
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Guld-Optik

R E N G Ö R I N G  (se sidan 38)

H A N T E R I N G  (se sidan 35)

 d Hansgrohe rekommenderar att den första halvlitern inte används som 
dricksvatten på morgonen eller efter längre perioder utan användning.

 d När blandaren öppnas med spaken kan det komma lite vatten ur öpp-
ningen en kort stund.

 d Blandaren öppnas och den önskade temperaturen ställs in via spaken. 
Select-knappen som sitter fram på utloppet kan användas för att pausa 
vattennödet. Blandaren måste stängas helt med spaken när den inte ska 
användas under längre period, t.ex. under natten eller när bostaden 
lämnas.

T E S T S I G I L L  (se sidan 37)



G E D I M A S P R I E } A S T I S P R I E M O N �
 d N�ra vandens  d Nesumontuotas atbulinio vo�tuvo kumatelis (A)  d Sumontuokite kumatel/ (A) (�r. psl. 39)

 d Sunkiai sukiojama ranken�l�  d Kaset� pa�eista, u�kalk�jusi  d Pakeisti kaset�

 d Maiaytuvas praleid�ia vanden/  d Kaset� pa�eista  d Pakeisti kaset�

 d Prateka vanduo po 
iaupu  d tarpin� pa�eista  d tarpin� pakeisti

 d Prateka vanduo per tvirtinimo kot�  d Prijungimo �arnos nepilnai /suktos / korpus�  d Prijungimo �arnas prisukti ranka

 d Pajungimo �arnos tarpin� pa�eista  d tarpin� pakeisti

 d Per ma�a karato vandens temperatkra  d Neteisingai nustatytas karato vandens ribotuvas  d Nustatyti karato vandens ribotuv�

 d Pakeitus vo�tuv�, ma�as debitas per >Select< vo�tuv�.  d Sumontuotas netinkamas >Select< vo�tuvas.  d Pakeiskite >Select< vo�tuv�. (#98463000)

 d Stringa >Select< mygtukas.  d U�sitera�s >Select< mygtukas.  d Iavalykite >Select< mygtuk� ir patepkite tarpin/ �ied� 19x1,5. 
(�r. psl. 39)
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M O N T A V I M A S  (�r. psl. 33)

 
 S A U G U M O  T E C H N I K O S  N U R O D Y M A I

	
 Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo metu mkv�kite piratines.

	
 Turi bkti ialyginti aalto ir karato sl�gio nelygumai.

M O N T A V I M O  I N S T R U K C I J A

 d Priea montuojant bktina patikrinti, ar gaminys nebuvo pa�eistas transportavimo 
metu. Sumontavus pretenzijos d�l transportavimo ir paviraiaus pa�eidims nepriima-
mos.

 d Vamzd�iai ir sujungimai turi bkti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-

ias normas.

 d Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs d�l /rengimo.

 d Jungiant pirm�j/ kart� arba po technin�s prie�ikros darbs, maiaytuve susikaup�s 
oras gali sukelti triukam�. Triukamas pradings po to, kai maiaytuv� kokius 15 karts 
/jungsite ir v�l iajungsite.

T E C H N I N I A I  D U O M E N Y S

Darbinis sl�gis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas sl�gis: 0,1 - 0,5 MPa
Bandomasis sl�gis: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bars = 147 PSI)
Karato vandens temperatkra: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C d 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

S I M B O L I O  A P R A a Y M A S

Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra acto rkgaties!

R E G U L I A V I M A S  (�r. psl. 35)

Karato vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais aildytuvais nerekomenduoja-
ma naudoti karato vandens blokavimo /taiss.

T E C H N I N I S  A P T A R N A V I M A S  (�r. psl. 37)

Atbulinio vo�tuvo apsauga privalo bkti tikrinama reguliariai (ma�iausiai kart� 
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojan
ias nacionalines arba 
regionines normas.

I a M A T A V I M A I  (�r. psl. 36)

P R A L A I D U M O  D I A G R A M A  (�r. psl. 36)

A T S A R G I N � S  D A L Y S  (�r. psl. 39)

XXX = Spalvos
000 = Chrom
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Aukso Optika

V A L Y M A S  (�r. psl. 38)

E K S P L O A T A C I J A  (�r. psl. 35)

 d Naudojant po ilgesn�s pertraukos, >Hansgrohe< rekomenduoja pirmo 
pus�s litro vandens nevartoti kaip geriamojo.

 d Atveriant maiaytuv� svirtimi, gali iatek�ti truput/ vandens.

 d Rankena atveriamas maiaytuvas ir nustatoma norima temperatkra. Priekyje 
esan
iu pasirinkimo mygtuku galite laikinai sustabdyti vandens tek�jim�. 
Jei maiaytuvo nenaudojate ilgesn/ laik�, pavyzd�iui per nakt/ ar iaeidami 
ia nams, visiakai u�verkite maiaytuv� rankena.

B A N D Y M O  P A } Y M A  (�r. psl. 37)



G R E a K A U Z R O K O T K L A N J A N J E
 d Nema vode  d Nije montiran udara
 (A) nepovratnog ventila  d Montirajte udara
 (A) (pogledaj stranicu 39)

 d Ru
ica se zaglavila  d Neispravan ulo�ak Talo�enje kamenca  d Zamijenite ulo�ak

 d Slavina kaplje  d Neispravan ulo�ak  d Zamijenite ulo�ak

 d Voda izlazi u podru
ju rotiraju�ih dijelova slavine  d O-prsten je neispravan  d Zamijenite O-prsten

 d Voda izlazi na dijelu gdje je slavina u
vra�ena  d Priklju
na crijeva nisu potpuno u
vra�ena na tijelo  d Priklju
na crijeva u
vrstite rukom

 d O-prsteni priklju
nih crijeva su neispravni  d Zamijenite O-prsten

 d Preniska temperatura tople vode  d Limiter vru�e vode nije dobro podeaen  d Podesite limiter vru�e vode

 d Mali protok s otvorenim Select ventilom nakon zamjene 
ventila

 d Ugra�en pogreaan Select ventil  d Zamijenite Select ventil (#98463000)

 d Select gumb je teako pokretljiv  d Select gumb je zaprljan  d O
istite Select gumb i podma�ite O prsten 19x1,5 
(pogledaj stranicu 39)
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S A S T A V L J A N J E  (pogledaj stranicu 33)

 
 S I G U R N O S N E  U P U T E

	
 Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i posjekotina moraju nositi 
rukavice.

	
 Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode mora biti izbalansirana.

U P U T E  Z A  M O N T A } U

 d Prije monta�e mora se provjeriti je li proizvod oate�en prilikom transporta. Nakon 
ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i tran-
sportna oate�enja.

 d Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema va�e�im normama.

 d Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama koji vrijede u doti
noj zemlji.

 d Prilikom prvog puatanja u rad i nakon radova odr�avanja mo�e se uslijed zraka u 
armaturi 
uti neuobi
ajeni aum. Nakon pribli�no 15 aktiviranja armature aum �e 
nestati.

T E H N I 
 K I  P O D A T C I

Najve�i dopuateni tlak: tlak 1 MPa
Preporu
eni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vru�e vode: tlak 60°C
Termi
ka dezinfekcija: 70°C d 4 min

Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pitku vodu!

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu kiselinu!

R E G U L A C I J A  (pogledaj stranicu 35)

Namjeatanje limitera tople vode. U kombinaciji s proto
nim bojlerima nije 
preporu
ljiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

O D R } A V A N J E  (pogledaj stranicu 37)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema standar-
du EN 806-5 i u skladu sa va�e�im propisima (najmanje jednom godianje).

M J E R E  (pogledaj stranicu 36)

D I J A G R A M  P R O T O K A  (pogledaj stranicu 36)

R E Z E R V N I  D J E L O V I  (pogledaj stranicu 39)

XXX = Boje
000 = Krom
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Optika Zlato


 I a � E N J E  (pogledaj stranicu 38)

U P O T R E B A  (pogledaj stranicu 35)

 d Hansgrohe preporu
a da ujutro ili nakon duljeg nekoriatenja prvih 1d2 litre 
vode ne upotrebljavate za pi�e.

 d Pri otvaranju slavine uz pomo� polu�ne ru
ke na ispustu mo�e kratkotraj-
no iscuriti manja koli
ina vode.

 d Okretanjem polu�ne ru
ke otvara se armatura i namjeata �eljena tempe-
ratura. Istjecanje vode mo�e se zaustaviti pritiskom na izborni gumb na 

eonoj strani. U slu
aju duljeg nekoriatenja, npr. tijekom no�i ili za vrijeme 
odsustva od ku�e, armatura se mora potpuno zatvoriti postavljanjem 
polu�ne ru
ke u odgovaraju�i polo�aj.

O Z N A K A  T E S T I R A N J A  (pogledaj stranicu 37)



D E R A N J A M E N T C A U Z A M � S U R I  D E  R E M E D I E R E
 d Lips� ap�  d Cama (A) pentru supapa anti-retur nu a fost montat�  d Montaci cama (A) (vezi pag. 39)

 d Bateria se mi_c� diocil  d Cartu_ defect din cauza depunerilor de calcar  d Schimbaci cartu_ul.

 d Bateria picur�  d Cartu_ defect  d Schimbaci cartu_ul.

 d Scurgere de ap� în zona pipei rabatabile.  d Inel O defect  d Schimbaci inelul O.

 d Scurgere de ap� la _aftul de oxare.  d Furtunurile de racordare nu sunt bine în_urubate în corpul 
bateriei.

 d Strângeci cu mâna furtunurile de racordare.

 d Inelul O de la furtunul de racord defect  d Schimbaci inelul O.

 d Temperatura apei calde este prea mic�  d Limitarea temperaturii apei calde setat� incorect.  d Setaci limitarea temperaturii apei calde.

 d Debit redus cu ventilul Select deschis dup� schimbarea 
acestuia

 d S-a montat un ventil Select necorespunz�tor  d Schimbaci ventilul Select (#98463000)

 d Butonul select funccioneaz� greu  d Butonul select este blocat de de impurit�ci  d Cur�caci butonul Select _i gresaci inelul O 19x1,5 
(vezi pag. 39)
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M O N T A R E  (vezi pag. 33)

 
 I N S T R U C c I U N I  D E  S I G U R A N c �

	
 La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea contuziunilor _i t�ierii mâinilor.

	
 Diferencele de presiune mari între alimentarea cu ap� rece _i ap� cald� trebuie 
echilibrate.

I N S T R U C c I U N I  D E  M O N T A R E

 d Înainte de instalare veriocaci, dac� produsul prezint� deterior�ri de transport. Dup� 
instalare garancia nu acoper� deterior�rile de transport _i cele de suprafac�.

 d Conductele _i bateriile trebuie montate, sp�late _i veriocate conform normelor în 
vigoare.

 d Respectaci reglement�rile referitoare la instalare valabile în cara respectiv�.

 d La prima punere în funcciune sau dup� lucr�ri de întrecinere în baterie se poate acu-
mul aer, emicând zgomote neobi_nuite. Dup� cca. 15 activ�ri ale bateriei aceste 
zgomote vor dispare.

D A T E  T E H N I C E

Presiune de funccionare: max. 1 MPa
Presiune de funccionare recomandat�: 0,1 - 0,5 MPa
Presiune de veriocare: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfeccie termic�: 70°C d 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap� potabil�.

D E S C R I E R E A  S I M B O L U R I L O R

Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!

R E G L A R E  (vezi pag. 35)

Reglarea limitatorului de ap� cald�. Nu se recomand� folosirea unui limitator 
de ap� cald� în combinacie cu un boiler instant.

Î N T R E c I N E R E  (vezi pag. 37)

Supapele antiretur trebuie veriocate regulat conform EN 806-5 _i standarde-
le nacionale sau regionale (cel pucin o dat� pe an).

D I M E N S I U N I  (vezi pag. 36)

D I A G R A M A  D E  D E B I T  (vezi pag. 36)

P I E S E  D E  S C H I M B  (vezi pag. 39)

XXX = Coduri de culori
000 = Crom
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Auriu Optic

C U R � c A R E  (vezi pag. 38)

U T I L I Z A R E  (vezi pag. 35)

 d Hansgrohe v� recomand�, ca dimineaca sau dup� perioade mai lungi de 
pauz� s� nu folosici prima jum�tate de litru de ap� pentru b�ut.

 d La deschiderea robinetului de la mâner pot ap�rea scurgeri minime de 
ap� la ie_irea robinetului.

 d Cu ajutorul mânerului puteci deschide robinetul _i regla temperatura dorit�. 
Cu ajutorul butonului Select anat pe partea frontal� a robinetului puteci 
opri temporar apa. În cazul în care nu folosici robinetul pe o perioad� mai 
lung�, de ex. noaptea sau dac� plecaci de acas�, trebuie s� închideci 
robinetul complet cu ajutorul mânerului.

C E R T I F I C A T  D E  T E S T A R E  (vezi pag. 37)



� � � � � � � § � � � � � £ � « £ �
 d §ËÃ¯Ã ¿·ÃÏ  d �·¿ ¯Ç·» ÃÇ¿³Ã¿¿»¿³·»·¯ Ç¿ ¯¿³¿»¿ (A) ³»³ Ç· ·»¯Ç³¿· ³¿Ç·Ã»-

ÃÇÃ¿Ç¯Ã ¿·Ã¿Ï
 d £Ç¿³Ã¿¿»¿³¯ÃÇ· Ç¿ ¯¿³¿»¿ (�) (³». £·»¯·³ 39)

 d £»»·Ã¯ ¿Ã³Ç³Ã¯³ (¿·¯»Ç·Ã)  d �»³ÇÇË¿³Ç»»Ï ÇÇÃ¯³³»¿, ¯»³Ç³  d �»»³³¯ ÇÇÃ»³³¯¿Ç

 d � ¿Ã³Ç³Ã¯³ Ã Ç¯··»  d �»³ÇÇË¿³Ç»»Ï ÇÇÃ¯³³»¿  d �»»³³¯ ÇÇÃ»³³¯¿Ç

 d �»³ÃÃ¿¯ ¿·Ã¿Ï Ã Ç·¿ Ã·Ã»¿Ç¯ Ç¿Ç Ã·Ã»Ã ÇÃ·ÇÏ¿·¿¿Ç Ã¿Ç-
¿¿Ç¿»¿Ï.

 d �»³ÇÇË¿³Ç»»ÏÃ ÃÇÃ¿³³Ç»ÏÃ ·³»ÇÏ»»¿Ã  d �»»¯¿Ç· Ç¿ ÃÇÃ¿³³Ç»Ï ·³»ÇÏ»»¿

 d �»³ÃÃ¿¯ ¿·Ã¿Ï Ã Ç¿¿ ¯¿¿¿³ Ã Ç·Ã¯ËÃ·Ã  d �» ÃË»¯¿·Ã ÃÏ¿··Ã·Ã ··¿ ·¯¿³» Ã»¯ÃËÃ ³»·Ë¿¯¿¿» ÃÇ¿ ³³Ã»-
»Ï »¿Ã¿Ï

 d £Ç¯¿Ç· Ç¿ÇÃ ÃË»¯¿·Ã ÃÏ¿··Ã·Ã ¿· Ç¿ Ç¯Ã»

 d � ÃÇÃ¿³³Ç»ÏÃ ·³»ÇÏ»»¿Ã ÃÇ¿ ÃË»¯¿³ ÃÏ¿··Ã·Ã ·¯¿³» ·»³Ç-
ÇË¿³Ç»»ÏÃ

 d �»»¯¿Ç· Ç¿ ÃÇÃ¿³³Ç»Ï ·³»ÇÏ»»¿

 d §³¿·»¯ »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï  d �¯»¿Ã ÃÏ»¿»Ã· Ç·Ã Ã·Ã»¿Ã»ÃÇ»»¯Ã ·»¯Ç³¿·Ã ··ÃÇ¿Ï ¿·Ã¿Ï  d £Ç»¿¯ÃÇ· Ç·¿ Ã·Ã»¿Ã»ÃÇ»»¯ ·»¯Ç³¿· Ç¿Ç ··ÃÇ¿Ï ¿·Ã¿Ï

 d §³¿·»¯ Ã¿¯ ¿· ³¿¿»»Ç¯ ³³»³¯·³ Select ¿·Ç¯ Ç·¿ ³¿Ç»»³Ç¯-
Ã Ç³Ã· Ç·Ã ³³»³¯·³Ã

 d �³»³Ç¯ÃÇ³Ã· »¯»¿Ã ³³»³¯·³Ã Select  d �¿Ç»»³Ç¯ÃÇ³Ã· ³³»³¯·³Ã Select (#98463000)

 d �ÏÃ»¿»· ÃÃÏÃ³³Ã· Ã Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ Select  d �»¯»³ÃÇ¿ »¿Ç¿Ã¯ Select  d �³»³Ã¯ÃÇ· Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ Select »³» »»Ã¯¿·Ç· Ç¿¿ ·³»ÇÏ»»¿ O 
19x1,5 (³». £·»¯·³ 39)
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£ § � � £ � � � � � � £ �  (³». £·»¯·³ 33)

 
 § £ � � � � � � � £  � £ § � � � � � £

	
 �»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¯Ç· ³¯¿Ç»³.

	
 �» ·»³Ç¿Ã¯Ã Ç·Ã Ã¯·Ã·Ã ¿·Ç³¿Ï Ç·Ã ÃÏ¿··Ã·Ã »ÃÏ¿Ç »³» ··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
³¿Ç»Ã Ç³»¿¯·¿¿Ç³».

� � � � � � £  £ § � � £ � � � � � � £ � £

 d £Ã»¿ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿·Ç³Ã Ç·¯ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ³»³ ··¿»¯Ã ¿·Ç³Ç¿Ã¯Ã. 
�·Ç¯ Ç·¿ ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã· ··¿ ³¿³³¿ËÃ¯·¿¿Ç³» ··¿»¯Ã ³ÃÏ Ç· ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ¯ ·Ã»Ç³¿·»³»¯Ã 
··¿»¯Ã.

 d �» ÃË»¯¿·Ã »³» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»¿Ï¿ ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç³ »ÃÇÏ¿¿Ç³ ÃÃÏÇÇ-
Ã³, ¿³ Ç·»¿Ï¿ ÇÃÏ Ã¯·Ã· »³» ¿³ ·¿»»¿³Ã Ç¿Ï¿.

 d �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ¿··³¯·Ã ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã·Ã Ã¿Ç »ÃÇÏ¿Ç¿ Ã· »¯»· »Ã¯Ç¿Ã.

 d �³Ç¯ Ç·¿ ÃÃÏÇ· »¯Ã· Ã· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ »³» ¿·Ç¯ ³ÃÏ ·Ã³³Ã¯·Ã ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã·Ã ¿Ã¿Ã·¯ , 
·¿³»Ç¯³Ã Ç¿Ç ³¯Ã³ Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» · ³¯¿³, ¿³ ··¿»¿ÇÃ³·»·¯ »ÏÃÇ³¿Ã. �·Ç¯ ³ÃÏ Ã·Ã. 
15 ·¿·Ã³¿Ã¿»¯Ã·»Ã Ç·Ã ³¯¿³Ã, ¿ »ÏÃÇ³¿Ã ·¿³Ç³¿¯··Ç³».

§ � § � � � �  § � £ � � § � £ � £ § � � �

�·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: ¯ËÃ 1 MPa
£Ç¿»Ã ÇÏ¿·¿· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: 0,1 - 0,5 MPa
£¯·Ã· ·»¯³Ç¿Ç: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
�·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï: ¯ËÃ 60°C
�·Ã¿»»¯ ³Ã¿»Ï¿³¿Ã·: 70°C d 4 min

§¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ¯Ç·» ÃÇ··»³ÃÇ·¯ ³Ã¿»»·»ÃÇ»»¯ ³»³ ÃÏÃ»¿¿ ¿·ÃÏ!.

£ � £ � � £ � § �  £ § � � � � « �

�·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã»»»»Ï¿· Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» ¿¿»»Ï ¿¿Ï!

£ § � � � £ �  (³». £·»¯·³ 35)

£Ï»¿»Ã· Ç¿Ç ·¿Ã¿¿·ÇÃ·Ç¯ ··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï. �·¿ ÃÇ¿»Ã Ç¯Ç³» · ·»¯Ç³¿· ÇÃ³³¯Ã 
··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï Ã· ÃÇ¿·Ç³Ã¿Ï ¿· Ç³ÇÇ»·Ã¿¿Ã¯ÇË¿³.

£ § � § � £ � £ �  (³». £·»¯·³ 37)

�» ³³»³¯··Ã ³¿Ç·Ã»Ã ÇÃ¿Ç¯Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»¯³Ç¿¿Ç³» Ç³»Ç»»¯ ËÃ ÃÃ¿Ã Ç· »·»Ç¿ÇÃ-
³¯³ Ç¿ÇÃ, ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç¿ ÃÃÏÇÇÃ¿ EN 806-5, Ã· ÃÇ¯Ã· ¿· Ç¿ÇÃ »ÃÇÏ¿¿Ç·Ã 
·»¿»»¿ÏÃ ¯ Ç¿Ã»»¿ÏÃ »³¿Ï¿·Ã (Ç¿ ·»¯Ç»Ã Ç¿ ¿»³ Ç¿Ã¯ Ç¿ ÇÃÏ¿¿ ) .

� � � £ § � £ � � £  (³». £·»¯·³ 36)

� � � � £ � � � �  £ � � £  (³». £·»¯·³ 36)

� � § � � � � � § � � �  (³». £·»¯·³ 39)

XXX = §ÃÏ¿³Ç³
000 = �Ã»ÇÃË¿»Ë¿¯¿¿
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = OÃÇ»»¯ XÃÇÃ¿Ï

� � � � £ � £ � � £  (³». £·»¯·³ 38)

§ � � £ � £ � � £  (³». £·»¯·³ 35)

 d � Hansgrohe ÃÇ¿»Ã Ç¯ Ç¿ ÃÃË¯ ¯ ¿·Ç¯ ³ÃÏ ¿·³¯»³ ÇÃ¿¿»»¯ ·»³Ã Ç¯¿³Ç³ 
³ÇÃ·Ã¯³Ã ¿³ ¿·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç¿ ÃÃÏÇ¿ ¿»ÃÏ »¯ÇÃ¿ ¿·ÃÏ Ã³¿ ÃÏÃ»¿¿.

 d �³Ç¯ Ç¿ ¯¿¿»³¿³ Ç·Ã »³³¯Ã Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÇÃ¯¿·» ³ÃÏ Ç¿ Ã¿Ç-
¿¿Ï¿» Ã¿»Ï ÃÏ¿Ç¿¿³ »¯³¿ ¿·ÃÏ.

 d �· Ç· »³³¯ ³¿¿¯³·» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ »³» ÃÇ»¿¯··Ç³» · ·Ã»»Ç¿·Ç¯ »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³. 
�· Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ Select Ã¿Ç ³Ã¯Ã»·Ç³» ¿ÃÃ¿Ã Ç¯ Ã Ç¿ Ã¿Ç¿¿Ï¿» ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
·»³»¿Ã·¯ · Ã¿¯ Ç¿Ç ¿·Ã¿Ï. £· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· Ã¿Ç · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ··¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·-
»·¯ ³»³ ³Ã»·Ç¯ ÏÃ³, Ã.Ç. Ç¿ ³Ã¯·Ç ¯ ÏÇ³¿ ··¿ ·¯ÃÇ· Ã Ç¿ ÃÃ¯Ç», »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
»»·¯¿·Ç³» Ã»¯ÃËÃ ³ÃÏ Ç· »³³¯.

£ � � �  � � � � § � §  (³». £·»¯·³ 37)



N A P A K A V Z R O K P O M O 

 d Brez vode  d Dro
nik (A) za protipovratni ventil ni montiran  d Montirajte dro
nik (A) (glejte stran 39)

 d Te�ko premikanje armature  d Pokvarjen vlo�ek, poapneno  d Zamenjajte vlo�ek

 d Iz armature kaplja  d Pokvarjen vlo�ek  d Zamenjajte vlo�ek

 d Uhajanje vode ob vrtljivem izlivu  d Obro
no tesnilo je pokvarjeno  d Zamenjajte obro
no tesnilo

 d Uhajanje vode ob pritrdilnem nastavku  d Priklju
ne cevi niso popolnoma privija
ene v osnovno 
ogrodje

 d Ro
no zatisnite priklju
ne cevi

 d Obro
na tesnila priklju
nih gibkih cevi so pokvarjena  d Zamenjajte obro
no tesnilo

 d Prenizka temperatura tople vode  d Omejevalnik tople vode ni pravilno nastavljen  d Nastavite omejevalnik tople vode

 d Majhen pretok z odprtim ventilom Select po zamenjavi 
ventila

 d Vgrajen napa
en ventil Select  d Zamenjajte ventil Select (#98463000)

 d Gumb Select se zatika  d Gumb Select je umazan  d O
istite gumb Select in namastite tesnilni obro
 19x1,5 
(glejte stran 39)
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M O N T A } A  (glejte stran 33)

 
 V A R N O S T N A  O P O Z O R I L A

	
 Pri monta�i je treba nositi rokavice, da se prepre
ijo poakodbe zaradi zme
kanja 
ali urezov.

	
 Velike razlike v tlaku med priklju
kom za mrzlo in priklju
kom za toplo vodo je 
potrebno izravnati.

N A V O D I L A  Z A  M O N T A } O

 d Pred monta�o je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poakodb. Po 
vgradnji transportne ali povrainske poakodbe ne bodo ve
 priznane.

 d Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

 d Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki veljajo v posamezni dr�avi.

 d Po izro
itvi v obratovanje in po vzdr�evalnih delih lahko ujet zrak v armaturi pov-
zro
i nenavaden zvok. Po pribl. 15. uporabi armature zvok izgine.

T E H N I 
 N I  P O D A T K I

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporo
eni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi
na dezinfekcija: 70°C d 4 min

Proizvod je zasnovan izklju
no za sanitarno vodo!

O P I S  S I M B O L A

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

J U S T I R A N J E  (glejte stran 35)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s preto
nimi grelniki upora-
ba zapore tople vode ni priporo
ljiva.

V Z D R } E V A N J E  (glejte stran 37)

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skla-
dno z dr�avnimi in regionalnimi dolo
ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

M E R E  (glejte stran 36)

D I A G R A M  P R E T O K A  (glejte stran 36)

R E Z E R V N I  D E L I  (glejte stran 39)

XXX = Barve
000 = Krom
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Pozla
ena


 I a 
 E N J E  (glejte stran 38)

U P R A V L J A N J E  (glejte stran 35)

 d Hansgrohe priporo
a, da zjutraj ali po daljaem 
asu stagnacije prvega 
pol litra vode ne uporabite kot pitno vodo.

 d Pri odpiranju armature z ro
ico lahko na iztoku na kratko izstopi nekoliko 
vode.

 d Z ro
ico se odpre armatura in nastavi �elena temperatura. Z gumbom za 
izbiro, ki je namea
en na 
elni strani na iztoku, se lahko vodni tok za
asno 
ustavi. V primeru, da armatura dalj 
asa ne bo v uporabi, npr. pono
i, ali 
ko zapustite hiao, jo morate popolnoma zapreti z ro
ico.

P R E S K U S N I  Z N A K  (glejte stran 37)



R I K E P Õ H J U S L A H E N D U S
 d Vett ei ole  d Tagasivoolutakisti tõukurit (A) ei paigaldatud  d Paigaldage tõukur (A) (vt lk 39)

 d Segisti käib raskelt  d Tööelement on katkine, lubjastunud  d Vahetage tööelement

 d Segisti tilgub  d Tööelement on katkine  d Vahetage tööelement

 d Veeleke pööratavas jooksutorus  d O-rõngastihend on katki  d Vahetage O-rõngastihend

 d Veeleke kinnituse juures  d Ühendusvoolikud ei ole korralikult põhikorpuse külge kruvitud  d Kruvige ühendusvoolikud käega kinni

 d Ühendusvoolikute O-rõngastihendid katki  d Vahetage O-rõngastihend

 d Sooja vee temperatuur liiga madal  d Kuuma vee piirang valesti seatud  d Seadke kuuma vee piirang

 d Pärast ventiili vahetamist on läbivool nõrk, kui Select-ventiil 
on avatud

 d Paigaldatud on vale Select-ventiil  d Vahetage Select-ventiil välja (#98463000)

 d Select-nupp liigub raskelt  d Select-nupp on must  d Puhastage Select-nuppu ja määrige O-tihendit 19x1,5 
(vt lk 39)
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P A I G A L D A M I N E  (vt lk 33)

 
 O H U T U S J U H I S E D

	
 Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste vältimiseks kindaid.

	
 Kui külma ja kuuma vee ühenduste surve on väga erinev, tuleb need tasakaalusta-
da.

P A I G A L D A M I S J U H I S E D

 d Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pärast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

 d Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lähtuda kehti-
vatest normatiividest

 d Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb järgida.

 d Esmakordsel kasutamisel ja pärast hooldustöid võib segistis olev õhk tekitada segis-
tis müra. Kui lülitada segistit umbes 15 korda sisse, on müra jälle kadunud.

T E H N I L I S E D  A N D M E D

Töörõhk maks. 1 MPa
Soovitatav töörõhk: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C d 4 min

Toode on ette nähtud eranditult joogivee jaoks!

S Ü M B O L I T E  K I R J E L D U S

Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

R E G U L E E R I M I N E  (vt lk 35)

Sooja vee piirangu seadistamine. Ühenduses boileritega ei ole sooja vee 
blokeeringu soovitatav.

H O O L D U S  (vt lk 37)

Tagasilöögiklappide toimimist tuleb kooskõlas riiklike ja regionaalsete mää-
rustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (vähemalt 
kord aastas).

M Õ Õ T U D E  (vt lk 36)

L Ä B I V O O L U D I A G R A M M  (vt lk 36)

V A R U O S A D  (vt lk 39)

XXX = Värvid
000 = Kroom
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Kuld Optik

P U H A S T A M I N E  (vt lk 38)

K A S U T A M I N E  (vt lk 35)

 d Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt liitrit hommikuti või 
pärast pikemat seisakuaega joogiveena.

 d Kui avate segisti käepidemest, võib väljavoolust tulla lühikest aega veidi 
vett.

 d Käepideme abil avatakse segisti ja valitakse soovitud temperatuur. 
Veevoolu saab peatada väljavoolu esiküljel oleva Select-nupu kaudu. Kui 
kasutamisel tekib pikem paus, nt öösel või majast lahkudes, tuleb segisti 
käepideme abil täielikult sulgeda.

K O N T R O L L S E R T I F I K A A T  (vt lk 37)



T R A U C � J U M S I E M E S L S B O J � J U M U  N O V � R a A N A
 d Nav kdens  d B+d+t�js (A) atpaka=plksmas p�rtrauc�jam nav mont�ts  d Mont�jiet b+d+t�ju (A) (skat. lpp. 39)

 d Jauc�jkr�ns smagi groz�ms  d Boj�ta kartuaa, aizka=7ojusies  d Nomain+t kartuau

 d Jauc�jkr�ns pil  d Boj�ta kartuaa  d Nomain+t kartuau

 d kdens noplkde groz�m�s iztekas rajon�  d Boj�ts O-gredzens  d Nomain+t O-gredzenu

 d kdens noplkde pie nostiprin�juma  d Piesl�guma a=ktenes nav l+dz galam ieskrkv�tas pamatele-
ment�

 d Piesl�guma a=ktenes ar roku pievilkt stingr�k

 d Boj�ti piesl�guma a=kteGu O-gredzeni  d Nomain+t O-gredzenu

 d P�r�k zema kdens temperatkra  d Nepareizi noregul�ta karst� kdens blo7�aana  d Noregul�t karst� kdens ierobe�oaanu

 d Kad Select v�rsts ir atv�rts, nepietiekoaa caurtece p�c 
v�rsta nomaiGas

 d Iebkv�ts nepiem�rots Select v�rsts  d Nomainiet Select v�rstu (#98463000)

 d Select poga smagi kustas  d Select poga net+ra  d Not+riet Select pogu un iee==ojiet apa=o gredzenu 19x1,5 
(skat. lpp. 39)
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M O N T � } A  (skat. lpp. 33)

 
 D R O a + B A S  N O R � D E S

	
Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecieaams 
n�s�t cimdus.

	
 J�izl+dzina spiediena ata7ir+bas starp aukst� un karst� kdens pievadiem.

N O R � D + J U M I  M O N T � } A I

 d Pirms mont��as nepiecieaams p�rbaud+t, vai produktam transport�aanas laik� nav 
raduaies boj�jumi. P�c iebkv�aanas boj�jumi, kas raduaies transport�aanas laik�, 
vai virsmas boj�jumi netiek atz+ti.

 d Cauru=vadi un mais+t�js ir j�uzst�da, j�izskalo un j�p�rbauda saskaG� ar sp�k� 
esoaajiem standartiem.

 d J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as pras+bas.

 d S�kot ekspluat�ciju pirmo reizi vai p�c apkopes darbiem, mais+t�j� esoa� gaisa 
d�= var veidoties troksnis. P�c apm. 15 mais+t�ja aktiviz�aanas reiz�m troksnis 
pazkd.

T E H N I S K I E  D A T I

Darba spiediens: maks. 1 MPa
Ieteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
P�rbaudes spiediens: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karst� kdens temperatkra: maks. 60°C
Termisk� dezinfekcija : 70°C d 4 min

Izstr�d�jums ir paredz�ts tikai dzeramajam kdenim!

S I M B O L U  N O Z + M E

Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!

I E R E G U L � a A N A  (skat. lpp. 35)

Karsta kdens ierobe�ot�ja regul�aana. Kop� ar caurteces sild+t�jiem nav 
ieteicams izmantot kdens blo7�t�ju.

A P K O P E  (skat. lpp. 37)

Regul�ri j�p�rbauda pretv�rsta funkcija saskaG� ar EN 806-5 saist+b� ar 
nacion�lajiem vai viet�jiem noteikumiem (vismaz vienreiz gad�).

I Z M � R U S  (skat. lpp. 36)

C A U R P L k D E S  D I A G R A M M A  (skat. lpp. 36)

R E Z E R V E S  D A ; A S  (skat. lpp. 39)

XXX = Kr�su kodi
000 = Hroma
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Zelta

T + R + a A N A  (skat. lpp. 38)

L I E T O a A N A  (skat. lpp. 35)

 d Hansgrohe iesaka no r+ta vai p�c ilg�kiem p�rtraukumiem nelietot pirmo 
puslitru kdens dzeraanai.

 d Atverot mais+t�ju aiz sviras roktura, no izplkdes atvere neilgu laiku var 
izplkst neliels kdens daudzums.

 d Ar sviras rokturi var atv�rt mais+t�ju un ieregul�t vajadz+go temperatkru. Ar 
Select pogu, kas atrodas izplkdes priekapus�, uz laiku var p�rtraukt kdens 
plksmu. Ilg�kiem p�rtraukumiem, piem�ram, uz nakti vai izejot no m�j�m, 
mais+t�ju nepiecieaams aizv�rt piln+b� ar sviras rokturi.

P � R B A U D E S  Z + M E  (skat. lpp. 37)



S M E T N J A U Z R O K P O M O �
 d Nema vode  d Nije montiran udara
 (A) nepovratnog ventila  d Montirajte udara
 (A) (vidi stranu 39)

 d Ru
ica se zaglavila  d Neispravna kartuaa, natalo�eni kamenac  d Zamenite kartuau

 d Slavina kaplje  d Neispravna kartuaa  d Zamenite kartuau

 d Voda izlazi u zglobu slavine  d O prsten je neispravan  d Zamenite O prsten

 d Voda izlazi na delu gde je slavina u
vra�ena  d Priklju
na creva nisu potpuno u
vra�ena na telo  d Priklju
na creva u
vrstite rukom

 d O prstenovi priklju
nih creva su neispravni  d Zamenite O prsten

 d Preniska temperatura tople vode  d Ograni
ava
 vru�e vode nije dobro podeaen  d Podesite ograni
ava
 vru�e vode

 d Mali protok sa otvorenim Select ventilom nakon zamene 
ventila

 d Ugra�en pogreaan Select ventil  d Zamenite Select ventil (#98463000)

 d Select dugme je teako pokretljivo  d Select dugme je zaprljano  d O
istite Select dugme i podma�ite O prsten 19x1,5 
(vidi stranu 39)

2 4SR

M O N T A } A  (vidi stranu 33)

 
 S I G U R N O S N E  N A P O M E N E

	
 Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i posekotina moraju nositi 
rukavice.

	
 Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode mora biti izbalansirana.

I N S T R U K C I J E  Z A  M O N T A } U

 d Pre monta�e se mora proveriti da li je proizvod oate�en pri transportu. Nakon 
ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

 d Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema va�e�im 
normama.

 d Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim zemljama va�e za instalacije.

 d Prilikom prvog puatanja u rad i posle radova odr�avanja mo�e se usled prisustva 
vazduha u armaturi 
uti neuobi
ajeni aum. Nakon pribli�no 15 aktiviranja armature 
aum �e se izgubiti.

T E H N I 
 K I  P O D A C I

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu
eni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vru�e vode: maks. 60°C
Termi
ka dezinfekcija: 70°C d 4 min

Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pija�u vodu!

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu kiselinu!

P O D E a A V A N J E  (vidi stranu 35)

Podeaavanje ograni
iva
a tople vode. U kombinaciji sa proto
nim bojlerima 
ne preporu
uje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

O D R } A V A N J E  (vidi stranu 37)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati 
prema standardu EN 806-5 i u skladu s va�e�im nacionalnim ili regionalnim 
propisima (najmanje jednom godianje).

M E R E  (vidi stranu 36)

D I J A G R A M  P R O T O K A  (vidi stranu 36)

R E Z E R V N I  D E L O V I  (vidi stranu 39)

XXX = Oznake boja
000 = Hrom
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Dezen Zlatna


 I a � E N J E  (vidi stranu 38)

R U K O V A N J E  (vidi stranu 35)

 d Hansgrohe preporu
uje da ujutru ili nakon du�eg nekoria�enja prvih pola 
litre vode ne koristite za pi�e.

 d Prilikom otvaranja slavine uz pomo� polu�ne ru
ke na ispustu mo�e 
kratkotrajno iscuriti manja koli
ina vode.

 d Okretanjem polu�ne ru
ke otvara se armatura i podeaava temperatura. 
Isticanje vode mo�e da se zaustavi pritiskom na izborno dugme na 

eonoj strani. U slu
aju du�eg nekoria�enja, npr. tokom no�i ili za vreme 
odsustva od ku�e, armatura se mora potpuno zatvoriti postavljanjem 
polu�ne ru
ke u odgovaraju�i polo�aj.

I S P I T N I  Z N A K  (vidi stranu 37)



F E I L Å R S A K F E I L R E T T E L S E
 d Intet vann  d Stempel (A) for tilbakeslagssikringen er ikke montert  d Stempel (A) monteres (se side 39)

 d Armatur ikke lett bevegelig  d Kartusj defekt, forkalkning  d Kartusj byttes

 d Armatur drypper  d Kartusj defekt  d Kartusj byttes

 d Vannlekkasje i området for svingutløpet  d O-ring defekt  d O-ring byttes

 d Vannlekkasje på festeskaft  d Tilkoblingsslanger ikke skrudd helt inn i basiselement  d Tilkoblingsslanger trekkes fast fra hånd

 d O-ring på tilkoblingsslangen defekt  d O-ring byttes

 d For lav varmtvannstemperatur  d Varmtvannsbegrensning er feil innstilt  d Varmtvannsbegrensning innstilles

 d Lav gjennomstrømning med åpen Select-ventil etter skifte 
av ventilen

 d Montert feil Select-ventil  d Skift Select-ventil (#98463000)

 d Select-knapp er vanskelig å trykke  d Select-knapp tilsmusset  d Rengjør Select-knappen og smør inn O-ringen 19x1,5 
(se side 39)
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M O N T A S J E  (se side 33)

 
 S I K K E R H E T S H E N V I S N I N G E R

	
 Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og kuttskader.

	
 Store trykkdiferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

M O N T A G E H E N V I S N I N G E R

 d Før montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-
res ikke noen transport- eller overnateskader.

 d Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

 d Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de enkelte land skal følges.

 d Ved første idriftsettelse og etter vedlikeholdsarbeid kan det oppstå støy på grunn 
av luft i armaturen. Støyet forsvinner etter omtrent 15 aktiveringer av armaturen.

T E K N I S K E  D A T A

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa
Prøvetrykk 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinosering: 70°C d 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

J U S T E R I N G  (se side 35)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. I forbindelse med gjennomstrømnings-
varmere er det ikke anbefalt å bruke en varmtvannsperre.

V E D L I K E H O L D  (se side 37)

Funksjonen til returløpssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjo-
nale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i året).

M Å L  (se side 36)

G J E N N O M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M  (se side 36)

S E R V I C E D E L E R  (se side 39)

XXX = Fargekode
000 = Krom
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Gull-Optikk

R E N G J Ø R I N G  (se side 38)

B E T J E N I N G  (se side 35)

 d Om morgen og etter lengre stagnasjonstider anbefaler Hansgrohe å ikke 
bruke den første halvliteren som drikkevann.

 d Ved åpning av armaturen via hendelhåndtaket kan det for en kort stund 
komme ut vann fra avløpet.

 d Ved hjelp av hendelhåndtaket åpnes armaturen og ønsket temperatur stil-
les inn. Ved hjelp av select-knappen på forsiden av kranen kan vannstrøm-
men settes på pause. Når den ikke brukes på lengre tid, f.eks. over natten, 
må armaturen stenges fullestendig ved hjelp av hendelhåndtaket.

P R Ø V E M E R K E  (se side 37)



� � � � � $ � � � � % & � $ � ' � � � � � � � -
 d �O<4 6>44  d �5 5 <>=F<D4= G44D=<>NF (A) 74 ?D<E?>E>5?5=<5F> 74 

?D54>F6D4FO64=5 =4 >5D4F=<O ?>F>>
 d �>=F<D4=5 =4 G44D=<>4 (A) (6<6F5 EFD. 39)

 d &DG4=> ?>46<6=4 4D<4FGD4  d �5D5>F=4 7<?74, ?>>D<F4 E 64D>6<>  d %<5=5F5 7<?74F4

 d �D<4FGD4F4 >4?5  d �5D5>F=4 7<?74  d %<5=5F5 7<?74F4

 d �75<64=5 =4 6>44 6 >5?4EFF4 =4 746NDF4M<O E5 <7E>4OM 
=4>D4==<>

 d �5D5>F5= O->5D475= ?DNEF5=  d %<O=4 =4 O->5D475= ?DNEF5=

 d �75<64=5 =4 6>44 >F 74>D5?64M4F4 L<=>4  d %6ND764M<F5 <4D>GG< =5 E4 =4?N?=> 746<=F5=< 6 >E=>6-
=>F> FO?>

 d �4F57=5F5 =4 DN>4 E6ND764M<F5 <4D>GG<

 d �5D5>F5= O->5D475= ?DNEF5= =4 E6ND764M<O <4D>GG  d %<O=4 =4 O->5D475= ?DNEF5=

 d &6ND45 =<E>4 F5<?5D4FGD4 =4 6>44F4  d �7D4=<G5=<5F> 74 F>??4F4 6>44 5 7DGL=> =4EFD>5=4  d �4EFD>=F5 >7D4=<G5=<5F> 74 F>??4F4 6>44

 d �4?N> ?>F>> E >F6>D5= >?4?4= Select E?54 E<O=4 =4 
>?4?4=4

 d �>=F<D4= 5 =5?D46<?5= >?4?4= Select  d %<O=4 =4 >?4?4= Select (#98463000)

 d &DG4=> ?>46<6=> >>?G5 Select  d �4<NDE5=> >>?G5 Select  d �>G<EF5F5 >>?G5F> Select < 7D5E<D4=F5 O->5D47=<O ?DNE-
F5= 19x1,5 (6<6F5 EFD. 39)

2 6BG

� � � & � �  (6<6F5 EFD. 33)

 
 ' � � � � � � /  � �  � � � � � � % � � % &

	
 �D< <>=F464 FDO564 44 E5 =>EOF DN>46<F<, 74 44 E5 <7557=4F =4D4=O64=<O 
?>D44< ?D<F<E>4=5 <?< ?>DO764=5.

	
 �>?5<<F5 D47?<>< 6 =4?O74=5F> <564G <76>4<F5 74 EFG45=4F4 < F>??4F4 6>44 
FDO564 44 E5 <7D46=O64F.

' � � � � � � /  � �  � � � & � �

 d �D54< <>=F464 ?D>4G>FNF FDO564 44 E5 ?D>65D< 74 FD4=E?>DF=< M5F<. %?54 
<>=F464 =5 E5 ?D<7=464F FD4=E?>DF=< <?< ?>6NDE=>EF=< M5F<.

 d &DN5>?D>6>4<F5 < 4D<4FGD4F4 FDO564 44 E5 <>=F<D4F, ?D><<OF < ?D>65DOF 6 
EN>F65FEF6<5 E 64?<4=<F5 =>D<<.

 d &DO564 44 5N44F E?4764=< 64?<4=<F5 6 EN>F65F=<F5 EFD4=< ?D54?<E4=<O 74 
<=EF4?<D4=5.

 d �D< ?ND6>=4G4?=> ?GE>4=5 6 45=EF6<5 < E?54 45==>EF< ?> ?>44DN6>4F4, ?>-
D44< 6?<74=5 =4 6N74GE 6 4D<4FGD4F4 <>65 44 E5 ?>?GG< LG<. ,G<NF <7G5764 
E?54 >>>?> 15 4>F<6<D4=<O =4 4D<4FGD4F4.

& � % � � ' � % � �  � � � � �

$45>F=> =4?O74=5: <4>E. 1 ��4
�D5?>DNG<F5?=> D45>F=> =4?O74=5: 0,1 - 0,5 ��4
�>=FD>?=> =4?O74=5: 1,6 ��4
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI)
&5<?5D4FGD4 =4 7>D5M4F4 6>44: <4>E. 60°C
&5D<<G=4 457<=D5>F<O: 70°C d 4 <<=

�D>4G>FNF 5 D47D45>F5= E4<> 74 ?<F5==4 6>44!

� � � % � � � �  � �  % � � � � � � & �

�5 <7?>?764=F5 E<?<>>=, EN4ND64M >F5F=4 ><E5?<=4!

. % & � $ � � �  (6<6F5 EFD. 35)

�4EFD>=>4 =4 >7D4=<G<F5?O 74 F>??4F4 6>44. �N6 6DN7>4 E ?D>F>G=< 
=47D564F5?< =5 E5 ?D5?>DNG64 5?>><D>6>4 74 F>??4F4 6>44

� � � � $ . � � �  (6<6F5 EFD. 37)

%N7?4E=> EN 806-5 DG=>F<>=<D4=5F> =4 ?D<E?>E>5?5=<OF4 74 
?D54>F6D4FO64=5 =4 >5D4F=<O ?>F>> FDO564 D54>6=> 44 E5 ?D>65DO64 6 
EN>F65FEF6<5 E =4F<>=4?=<F5 <?< D57<>=4?=< <7<E>64=<O (?>=5 654=N6 
7>4<L=>).

$ � � � � $ �  (6<6F5 EFD. 36)

� � � � $ � � �  � �  � � & � � �  (6<6F5 EFD. 36)

% � $ � � � � �  ' � % & �  (6<6F5 EFD. 39)

XXX = &65F>6> >>4<D4=5
000 = XD><
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = O?F<>4 H4 �?4F>

� � ' � % & � � � �  (6<6F5 EFD. 38)

� � % � ' � � � � �  (6<6F5 EFD. 35)

 d Hansgrohe ?D5?>DNG64, EGFD<= < E?54 ?>-?D>4N?6<F5?=> E?<D4=5 
?ND6<OF ?>?>6<= ?<FND 44 =5 E5 <7?>?764 >4F> ?<F5==4 6>44.

 d �D< >F64DO=5 =4 4D<4FGD4F4 ?D57 4DN6>4F4 =4 ?>EF4 74 >D4F>> 6D5<5 
>F <7E>4OM<O =4>D4==<> <>65 44 <7F5G5 <<=<<4?=> >>?<G5EF6> 6>44.

 d �D<4FGD4F4 E5 >F64DO >F 4DN6>4F4 =4 ?>EF4 < E5 =4EFD>=64 65?4=4F4 
F5<?5D4FGD4. �>F>>NF =4 6>44 <>65 44 5N45 E?DO= 74 >D4F>> >F =4<<-
D4M4F4 E5 =4 <7E>4OM<O =4>D4==<> 7?464 74 <75>D. �D< ?>-?D>4N?-
6<F5?=> =5<7?>?764=5, =4?D. ?D57 =>MF4 <?< ?D< =4?GE>4=5 =4 4><4, 
4D<4FGD4F4 FDO564 44 5N45 =4?N?=> 74F6>D5=4 >F 4DN6>4F4 =4 ?>EF4.

� � � & $ � � � �  � � � �  (6<6F5 EFD. 37)



÷ö ßö ÿß�

/d ||ûzt  d �ô¶kÍŴ¹~¿úóø/(A)/|×ºÞq¹¼vtzt  d ¿úóø/(A)/²×ºÞqv�put/
(k~úü¸²Ów/39)

/d |{~��|Ýt  d »û½{¸»»üøúó¸Ow\  d »üøúó¸²îûwv�put

/d |{~|ŗ¼  d »üøúó¸~Oď  d »üøúó¸²îûwv�put

/d ¹ñ¶ø{¹||ŗ¼»  d Oúó°~Ow\  d Oúó°²îû/wv�put

/d þVý¸øV{¹||ŗ¼»  d çóûü¹|oĎ{ßy{}x¿~¼vtzt  d çóûü¹²kwßwe±wv�put

 d çóûü¹~Oúó°~Ow\  d Oúó°²îû/wv�put

/d �|o£|ǟy~»  d o£úÿó¿ü~¯V|kw�zt  d o£úÿó¿ü²¯Vwv�put

/d Selectðûö²îûw�ß,/ôĒ|]zt  d ®s�Selectðûö²×ºÞqvt»  d Selectðûö²îûwv�put/(#98463000)

/d Selectü¿ó|Ýt  d Selectü¿ó|~¼vt»  d Selectü¿ó²oãwv,/Oúó°19x1,5{°úü¹²�s
v�put/(k~úü¸²Ów/39)

2 7 JP

ýýýý (k~úü¸²Ów/33)

 
ÛyN~ìo

/
ýý~��k²�³pºjs²wzt¸v{,/kĞ²�±v�put.

/
�|û¼~wĕÿ�0.1(MPa)ïĊxwv�put.

ýýN~ìo

 d ýÕ~ýý_{��w~ðñü¸|zt{úĭwv�put./ýýß~½º
Ã~zwwû�zťºu{vƶtvt~y.

 d Ýûx|{�,/·ņý�{ßsvýý,/�m,/z¸sî�²Ìsv�put.

 d ýýÌvŭß{v¹u¼»·ņý�²zÛº�put.

 d _ÞÿØfz¸sñóöúó¹_mß,/|{Ċ~z�wþ´º|~�y»s
x|rº~y./|{²}15Þ�¹y»x,/þ´º|ǟ�w~y.

âÛÏý

�¹wĕ:/ għ/1/MPa
ëy�¹|w:/ 0,1/-/0,5/MPa
đwî�wĕ:/ 1,6/MPa
/ (1/MPa/=/10/bar/=/147/PSI)
�¼o£:/ għ/60°C
z¼{¸»Úoíï:/ 70°C/d/4/V

s~ýÕ�úć|w~�¹|__xzsvt~y/(Ĥo{ztv�|ãý{v
\y»úć|)/!

²́ ³ó~®n

óùÿ·ú³ó²t�¹{z¹ztw�put!

¿u (k~úü¸²Ów/35)

z¼~ôĒvÖ~¯Výý./ÿ�¼ü{w~²tà¹~��z¼~ô
ĒvÖ�wztw�put.

ñóöúó¹ (k~úü¸²Ów/37)

�k_�,/EN/806-5{ßsvV�t/(]z�x²ĵ{1Þ)/{úĭ²wv
�put/(Ĥo{ztv�·ņý�{ßsv�put).

ûý (k~úü¸²Ów/36)

mßöÿ÷ (k~úü¸²Ów/36)

¹ú²ñüô (k~úü¸²Ów/39)

XXX/ =/ ßNrò
000/ =/ Chrome
140/ =/ Brushed/Bronze/
250/ =/ Brushed/Gold-Optic/
300/ =/ Polished/Redgold/
310/ =/ Brushed/Redgold/
330/ =/ Polished/Black/Chrome/
340/ =/ Brushed/Black/Chrome/
800/ =/ Stainless/Steel/Optic/
820/ =/ Brushed/Nickel/
950/ =/ Brushed/Brass/
990/ =/ Gold-Optic

zku¼ýý (k~úü¸²Ów/38)

�}ýý (k~úü¸²Ów/35)

 d ÿó¹°ýü¸�,/Ƨ~��Ƶt��¹u¼z{s�ß{�|y»
g_~0.5úóøû�úć|xwv�¹wztsx²z÷±w~y.

 d üðüÿóùûw|{²�t��{,/řtrtp�ûó{¹||Õ
{w{ûztsx|rº~y.

 d üðüÿóùûw�ûk|xo£ưu²w~y./¹ñ¶ø~_÷{r
»SELECTü¿ów²k|y»sx|w}~y./Ƶf��¹wzt|
\,/ĩxp,/z_�´_û~��,/ßzüðüÿóùûwk|²wv
�put.

�¾{ttv (k~úü¸²Ów/37)



� � % � $ � � � � % & , � $ � ' � � � � � % � � �  � $ � � � � � � �  � � % � % & '
 d �5<4T 6>4<  d �>DL5=L (A) 4?O 74?>5V74==O 76>D>F=><G ?>F>>G =5 6EF4-

=>6?5=>
 d �EF4=>6VFL ?>DL5=L (A) (4<6VFLEO EF>DV=>G 39)

 d �>DEF><= 7<VLG64G  d �4DFD<46 =5E?D46=<=, <4T 6V4>?445==O 64?=O=>7> =4-
?L>FG

 d �4<V=VFL >4DFD<46

 d �D4?5?L=<= 7<VLG64G  d �4DFD<46 =5E?D46=<=  d �4<V=VFL >4DFD<46

 d �<FV> 6>4< 7 7>=< ?>6>D>F=>7> 6<?<6G  d 'MV?L=N64?L=5 >V?LF5 =5E?D46=5  d �4<V=VFL GMV?L=N64?L=5 >V?LF5

 d �<FV> 6>4< 7 DV7L5>6>W >E=>6<  d 79T4=G64?L=V L?4=7< =5 ?>6=VEFN ?D<>DGG5=V 4> >E=>6=>7> 
>>D?GEG

 d �4FO7=VFL 79T4=G64?L=V L?4=7< 6DGG=G

 d 'MV?L=N64?L=5 >V?LF5 =4 79T4=G64?L=><G L?4=7G =5E?D46-
=5.

 d �4<V=VFL GMV?L=N64?L=5 >V?LF5

 d &5<?5D4FGD4 74DOG>W 6>4< 74=<7L>4  d �5?D46<?L=> =4?4LF>64=<= >5<56G64G 74DOG>W 6>4<  d �EF4=>6VFL >5<56G64G 74DOG>W 6>4<

 d �<7L><= ?>FV> V7 >?4?4=>< Select ?VE?O 74<V=< >?4?4=4  d �5=F<?L Select 6EF4=>6?5=> =5?D46<?L=>  d �4<V=VFL >?4?4= Select (#98463000)

 d �<55DVFL 6>DEF>G >=>?>G  d �=>?>4 Select 745DG4=5=4  d �G<EFVFL >=>?>G Select F4 7<4EFVFL GMV?L=N64?L=5 >V?LF5 
19x1,5 (4<6VFLEO EF>DV=>G 39)

2 8UA

� � � & � � � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 33)

 
 � $ � � � & � �  �  � � � � � � �

	
 �V4 G4E 6EF4=>6?5==O E?V4 =44O74F< DG>46<G><, M>5 74?>5V7F< FD46<4< F4 
?>DV74<.

	
 �4DOG4 V E>?>4=4 ?>44GV 6>4< ?>6<==V <4F< >4=4>>6<= F<E>.

� � % & $ ' � & � �  � �  � % & � � � � � � � � /

 d �5D54 6EF4=>6?5==O< ?5D56VDF5 6<DV5 =4 =4O6=VEFL ?>L>>465=L ?V4 G4E FD4=-
E?>DFG64==O. �VE?O 6EF4=>6?5==O FD4=E?>DF=V ?>L>>465==O G< ?>L>>465==O 
?>65DE=V =5 D>77?O44NFLEO.

 d &DG5< F4 >DV??5==O ?>6<==V 5GF< 6EF4=>6?5=V, ?D><<FV F4 ?5D56VD5=V 6V4?>6V4=> 
4> EF4=44DFV6 74EF>EG64==O.

 d �5>5EV4=> 4>FD<<G64F<EO E4=F5E=VG=<E =>D<, O>V 4VNFL G 6V4?>6V4=<E >D4W=4E.

 d �V4 G4E ?5DL>7> 74?GE>G F4 ?VE?O >5E?G7>6G64==O 7<VLG64G4 ?>6VFDO, M> =4>>?<-
G<?>EO G =L><G, <>65 6<>?<>4F< LG<. �VE?O ?D<5?<7=> 15 G6V<>=5=L V 6<<>=5=L 
D>DEG=>< LG< ?D<?<=<FLEO.

& � % � � ' � �  � � � �

$>5>G<= F<E>: <4>E. 1 ��4
$5>><5=4>64=<= D>5>G<= F<E>: 0,1 - 0,5 ��4
�<?D>5G64?L=<= F<E>: 1,6 ��4
 (1 ��4 = 10 54D = 147 PSI)
&5<?5D4FGD4 74DOG>W 6>4<: <4>E. 60°C
&5D<VG=4 457V=D5>FVO: 70°C d 4 <V=

�D>4G>F ?D<7=4G5=<= 6<>?NG=> 4?O ?<F=>W 6>4<!

� � � %  % � � � � � '

�5 6<>>D<EF>6G=F5 E<?V>>=, M> <VEF<FL >FF>6G ><E?>FG!

� � $ � � ' � � � � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 35)

�?O D57G?N64==O >5<56G64G4 74DOG>W 6>4<. �5 D5>><5=4GTFLEO 6<>>-
D<EF>6G64F< >5<56G64G 74DOG>W 6>4< 6 ?>T4=4==V 7 6>4>=47DV64G5< 
557?5D5D6=>W 4VW.

& � % � � ' � �  � � % � ' � � � ' � � � � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 37)

�6>D>F=V >?4?4=< =5>5EV4=> D57G?OD=> ?5D56VDOF< 6V4?>6V4=> 4> EN 806-
5 77V4=> 7 =4FV>=4?L=<<< 45> D57V>=4?L=<<< =>D<4<< (?D<=4=<=V >4<= 
D47 =4 DV>).

$ � � � � $ �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 36)

� � � � $ � � �  � � & � � '  (4<6VFLEO EF>DV=>G 36)

� � � ' � % & � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 39)

XXX = �>?L>D<
000 = %D><
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = �V4 7>?>F>

' � - � � � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 38)

� � % � � ' � & � & � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 35)

 d Hansgrohe =5 D5>><5=4GT 6<>>D<EF>6G64F< O> ?<F=G 6>4G ?5DLV 
?V6?VFD4 6>4<, =45D4=>W 6D4=FV 45> ?VE?O FD<64?>7> ?5DV>4G =56<>>D<-
EF4==O.

 d �V4 G4E 6V4>D<64==O 4D<4FGD< 74 4>?><>7>N 6465?O <>65 6<=<>=GF< 
=57=4G=<= 6<FV> =4 6<?<6V.

 d �4 4>?><>7>N 6465?O 6V4>D<=F5 7<VLG64G V 6EF4=>6VFL 5464=G F5<?5-
D4FGDG. �>FV> 6>4< <>6=4 ?D<7G?<=<F<, =4F<E=G6L< >=>?>G Select =4 
?<FL>6V= EF>D>=V 6<?<64. />M> 6< =5 5G45F5 >>D<EFG64F<EO 7<VLG64G5< 
?D>FO7>< FD<64?>7> G4EG, =4?D. 6=>GV 45> ?D< 6<E>4V 7 4><G, 6>4G 
=5>5EV4=> ?>6=VEFN 74>D<F< 74 4>?><>7>N 6465?O.

& � % & � � � �  % � $ & � $ � � � &  (4<6VFLEO EF>DV=>G 37)



F7?F'..7F'/g7g'N .g?F'
d ''G /.NN g dG.NG7. G.N GF ''GF' FG/. ?'..7' ?FGF (A) 7>F6F' d(39 //G7 ?.'7) (A) 7>'6F' .NG7.. GF
d /G7/F' FNF/ 7g.F' d7N.F' 'GNF? GG'7. �/GF'. /6N77.F' d/6N77.F' 7NN>.. GF
d 7g.F' FG G'NG .'77F 7F'7. d/GF'. /6N77.F' d/6N77.F' 7NN>.. GF
d /.7'.GF' .N7.F' /F7FG FG ''GF' .N7. d/GF'. /N7&'/F' /FF/F' d/N7&'/F' /FF/F' 7NN>.. GF
d .N./.F' '6. FG ''GF' .N7. d N7N&7F' '6.F' NG /7N.7G .7NF FN7N.F' GN7'7.

FG'G FG6.
 dG/N. FN7N.F' GN7'7. 7.7'

 d/GF'. FN7N.F' GN77.. /7'.F' /N7&'/F' /FF/F' d/N7&'/F' /FF/F' 7NN>.. GF
d /N'>FF /6G.FG F.'7F' ''GF' /7'7/ /.7/ d'N7'. FG6. 7N.6G F.'7F' ''GF' ///G dF.'7F' ''GF' ///G 7.6. GF
d  /?. Select .GNF7 G'G7 /.G /F'/ NG GN?6 .'N7F'

G'G7F' F'/..7'
 d&7'. Select .GNF7 G'G7 .NG7. G. d(Select (#98463000 .GNF7 G'G7 F/..7'

d GNF' FN7NF' .?7 Select .GNF7 /'.GG d.7.G Select .GNF7 /'.GG d 19x1,5 /N7&'/F' /FF/ G W/6N Select .GNF7 /'.GG G>F
(39 //G7 ?.'7)

2 9 AR

(33 //G7 ?.'7) .NG7.F'


 F'Gg' .'GN.F.

	./N7.F' N' 7'6/Fg' 7'7.' /N// .F..F .NG7.F' ''F/' /NFF .'6'GF ''/.7' ..N

	.7>6F' NG FNF/'?.G /7'.F' ''GF'N F.'7F' ''GF' 7'N. FNGN F' ..N

.NG7.F' .'GNF?.
d  /..'F .'NGF. /N' FG GNF. FG /G'.FF ..FGF' 7/G ..N �.NG7.F' /NFG?. G'NFF' F.F

 N' /N/77 .'NGF. /N' /N.N. G'7.?g' G.N FF �.NG7.F' /NFG?. G'NFF' /?. .FFFF' F?
.FFFF' /NFG? F? /..'F .'NGF.

d ./N7'7F' 7NN'?GFF O 'F.7 G'NGF' .'7g.N .gN7N.F' 7'...'N FN7>N .NG7. ..N
d ./F. FG. /7'.F' /&'NFF 'OFGN /G'.7F' F'G?'N .NG7.F'. /7'.F' /?'NFF' /'?'7G ..N
d  /?. N' /7G FNg GG'/..7' /F? 7g.F' NG FN6.GF' ''NGF' ..7. .N7 ///N /F

 G'/..7' FG /7G 15 NF'N/ /?. .N7F' '6G NG..NN .GNF? /F'N7F' F'G?' ''7.'
.7g.F'

/NFGF' .'G7'NGF'
F'G7.'.NG 1 O7Fg' //F'  :FN>6.F' 7>6
F'G7.'.NG 0,5 - 0,1  :G. O7NGF' FN>6.F' 7>6
F'G7.'.NG 1,6  :7'...g' 7>6
(PSI 147 = 7'. 10 = F'G7.'.NG 1)  
60°C O7Fg' //F'  :F.'7F' ''GF' /7'7/ /.7/
/FNF/F' 4 d 70°C  :N7'7/ GNF?.

!.76F' ''GF 7FG 77.G ..FGF'
6G7F' G7N

!6'G/' OF? NN./N N6F' FNGNF7F' G/..7. g !G'G
(35 //G7 ?.'7) 7.6F'

 F'.7 ?G /&G'/F' G'NGF' /W//G G'/..7'. /7FN g ./&G'/F' G'NGF' /N//. 7.6
.N.FNF' G'NGF'

(37 //G7 ?.'7) /F'N7F'

 5-EN 806 /G7'NGF' .7/ /G>.FG /G7. ?N.7F' G/? G'G7 7/G ..N
.(FFg' OF? O 'NNF7 //'N /7G) /NGNFFg' N' /NF7NF' /&'NFF O 'F.7 GF6N

(36 //G7 ?.'7) /'?.'
(36 //G7 ?.'7) G77FF G77

(39 //G7 ?.'7) 7'N>F' ?7F
F'NFg'  =  XXX
GN7G  =  000

Brushed Bronze  =  140 
Brushed Gold-Optic  =  250 

Polished Redgold  =  300 
Brushed Redgold  =  310 

Polished Black Chrome  =  330 
Brushed Black Chrome  =  340 

Stainless Steel Optic  =  800 
Brushed Nickel  =  820 
Brushed Brass  =  950 

N.G6 FNF  =  990

(38 //G7 ?.'7) GN>F.F'
(35 //G7 ?.'7) FN>6.F'

d  FG 7.F G7F FN' G'/..7' G/?. Hansgrohe NGN7.6F'G /G76 /7F.
 .'7.GF ''GF' G'/..7' GFN. /?. N' /'.7F' NG GF6N .76F' 67>F ''GF'

.O 'N.7F /FNN7
d  ''GF' GN77. F'GG FG /7N7F /7.GF ''GF' FG FNFFF' .77. FGGGF' FG

.?G'7F' 6.FGF' FN77 F? 7N.F7F' /.G /F?
d  /7'7/F' /.7/ /N//.N G'NGF' 7N.F7 /.G G.N ?G'7F' 6.FGF' FN77 F?

 FGGN G77F' /G.'N. /N.NGF' 7'N..g' /'.GG FN77 F?N ./.N>7GF'
 �/FNN7 /7.GF G'/..7g' G/? /F'/ NG ./7N7F .'7.GF G'NGF' .'N7F' G'FN'
 7N.F7 Fg>' ..N �F6FGF' /7/'>G /F? N' FNFF' ''F/' F'/GF' FN.7 OF?

.?G'7F' 6.FGF' FN77 F? G'NGF'
(37 //G7 ?.'7) 7'...' //'G6



A R I Z A S E B E P Y A R D I M
 d Su yok  d Geri ak1_ önleyiciye yönelik itici (A) monte edilmedi  d 1ticiyi (A) monte edin (bak1n1z sayfa 39)

 d Batarya kullan1m1 a�1rla_1yor  d Kartu_ Bozulmu_ ve kireçlenmi_ olabilir  d Kartu_u de�i_tirin

 d Batarya su damlat1yor  d Kartu_ bozuk olabilir  d Kartu_u de�i_tirin

 d Döner ç1k1_ bölgesinden su ç1k1_1  d O-ring ar1zal1  d O-ringi de�i_tirin

 d Sabitleme kutusundan su ç1k1_1  d Ba�lant1 hortumlar1 ana gövdeye tamamen vidalanmam1_  d Ba�lant1 hortumlar1n1 elinizle s1k1n

 d Ba�lant1 hortumundaki O-ring ar1zal1  d O-ringi de�i_tirin

 d S1cak suyun derecesi çok dü_ük  d Is1 limitleyici düzgün çal1_m1yor  d Is1 limitleyiciyi yeniden ayarlay1n

 d Valf de�i_iminden sonra aç1k seçim valo ile dü_ük ak1_  d Yanl1_ seçim valo tak1l1  d Seçim valoni de�i_tirin (#98463000)

 d Seçim valo a�1r çal1_1yor  d Seçim dü�mesi kirli  d Seçim dü�mesini temizleyin ve 19x1,5 O ringi gresleyin 
(bak1n1z sayfa 39)

3 0TR

M O N T A J I  (bak1n1z sayfa 33)

 
 G Ü V E N L 1 K  U Y A R I L A R I

	
Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar1 önlemek için eldiven 
kullan1lmal1d1r.

	
 S1cak ve so�uk su ba�lant1lar1 aras1nda büyük bas1nç farkl1l1klar1 varsa, bu bas1nç 
farkl1l1klar1n1n dengelenmesi gerekir.

M O N T A J  A Ç I K L A M A L A R I

 d Montaj i_leminden önce ürün nakliye hasarlar1 yönünden kontrol edilmelidir. Mon-
taj i_leminden sonra nakliye veya yüzey hasarlar1 için sorumluluk üstlenilmemektedir.

 d Borular1n ve armatürün montaj1, y1kanmas1 ve kontrolü geçerli normlara göre 
yap1lmal1d1r.

 d Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet edilmelidir.

 d 1lk çal1_t1rma s1ras1nda ve bak1m çal1_malar1ndan sonra armatürdeki hava nedeniyle 
bir ses meydana gelebilir. Armatürü yakla_1k 15 kez etkinle_tirdikten sonra ses 
ortadan kalkar.

T E K N 1 K  B 1 L G 1 L E R

1_letme bas1nc1: azami 1 MPa
Tavsiye edilen i_letme bas1nc1: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrol bas1nc1: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
S1cak su s1cakl1�1: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C d 4 dak

Ürün sadece _ebeke suyu için tasarlanm1_t1r!

S 1 M G E  A Ç I K L A M A S I

Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

A Y A R L A M A  (bak1n1z sayfa 35)

S1cak su s1n1rlamas1n1n ayarlanmas1. S1cak su kilidinin sürekli 1s1t1c1yla kullan1l-
mas1 tavsiye edilmez.

B A K I M  (bak1n1z sayfa 37)

EN 806-5 ve ulusal standartlar do�rultusunda Çek valner düzenli olarak 
kontrol edilmelidir. (en az y1lda bir kez)

Ö L Ç Ü L E R 1  (bak1n1z sayfa 36)

A K I _  D 1 Y A G R A M I  (bak1n1z sayfa 36)

Y E D E K  P A R Ç A L A R  (bak1n1z sayfa 39)

XXX = Renkler
000 = Krom
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 

800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Alt1n-Optik

T E M 1 Z L E M E  (bak1n1z sayfa 38)

K U L L A N I M I  (bak1n1z sayfa 35)

 d Hansgrohe sabahlar1 uzun durgunluk süresi sonras1nda ilk yar1m litre suyun 
içme suyu olarak kullan1lmamas1n1 önerir.

 d Armatürü kol üzerinden açarken ç1k1_ k1sm1ndan k1sa süre az miktarda su 
ç1kabilir

 d Kol tutama�1 üzerinden armatür aç1l1r ve istenilen s1cakl1k ayarlan1r. Ç1k1_ 
k1sm1ndaki al1n taraf1nda bulunan seçme dü�mesi ile su ak1_1 duraklat1-
labilir. Örne�in geceleri veya evden ç1karken armatürün kol tutama�1 
üzerinden tamamen kapat1lmas1 gerekir.

K O N T R O L  1 _ A R E T 1  (bak1n1z sayfa 37)

G A R A N T I  B E L G E S I

Ü R E T I C I  V E Y A  1 T H A L A T Ç I  F I R M A N I N

Unvan1: Hansgrohe Armatür Ltd. _ti 
Adresi: Fulya Mahallesi Bahçeler Sokak Efe han 20/C 
 Mecidiyeköy _i_li 1stanbul 
Telefonu: (0-212) 273 07 30 
Faks: (0-212) 273 07 40 
web adresi: www.hansgrohe.com.tr

M A L I N

Markas1: Hansgrohe 
Cinsi: S1hhi tesisat malzemesi 
Garanti Süresi: 2 YIL 
Azami Tamir Süresi: 20 1_ günü

G E N E L  M Ü D Ü R  
Albert Emlek

Sat1c1 Firman1n:  
Unvan1:  
Adresi:  
Telefonu:  
Faks:  
e-posta:  
Fatura Tarih ve Say1s1:  
Marka ve Modeli:  
Teslim Tarihi ve Yeri:  
Yetkilinin 1mzas1:  
Firman1n Ka_esi: 

Bu bölümü, ürünü ald1�1n1z Yetkili Sat1c1 imzalayacak ve ka_eleyecektir.



H I B A O K M E G O L D Á S
 d Nincs víz  d A szelepemelQt (A) nem szerelték fel a visszafolyás-gátlóhoz  d Szereljük fel a szelepemelQt (A) (lásd a oldalon 39)

 d Nehezen nyitható a csap.  d A kerámiabetét meghibásodott, elvízkövesedett.  d A kerámiabetétet ki kell cserélni.

 d Csöpög a csap.  d A kerámiabetét meghibásodott.  d A kerámiabetétet ki kell cserélni.

 d Vízkilépés a billenthetQ kifolyó területén  d TömítQgyqrq meghibásodott  d TömítQgyqrq kicserélése

 d Vízkilépés a rögzítQrúdon  d A csatlakozótömlQk nincsenek teljesen becsavarozva az 
akaptestbe

 d A csatlakozótömlQket kézzel meghúzni

 d CsatlakozótömlQ tömítQgyqrqje meghibásodott  d TömítQgyqrq kicserélése

 d túl alacsony melegvíz hQmérséklet  d A melegvíz szabályozó rosszul van beállítva.  d A melegvíz szabályozót újra be kell állítani.

 d Alacsony átfolyás nyitott Select szeleppel a szelep cseréje 
után

 d Hibás Select szelep van beépítve  d A Select szelepet kicserélni (#98463000)

 d A Select gomb nehezen jár  d A Select gomb el van szennyezQdve  d Tisztítsa meg a Select gombot és zsírozza meg az O-gyqrqt 
19x1,5 (lásd a oldalon 39)
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S Z E R E L É S  (lásd a oldalon 33)

 
 B I Z T O N S Á G I  U T A S Í T Á S O K

	
 A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések elkerülése érdekében kesztyqt kell 
viselni.

	
 A hidegvíz- és a melegvíz-csatlakozások közötti nagy nyomáskülönbséget kikell 
egyenlíteni!

S Z E R E L É S I  U T A S Í T Á S O K

 d A szerelés elQtt ellenQrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szállítási sérülése. Beépí-
tés után a szállítási- vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.

 d A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabványoknak megfelelQen kell 
felszerelni, öblíteni és ellenQrizni

 d Az egyes országokban érvényes installációs irányelveket be kell tartani.

 d Az elsQ üzembevétel során és a karbantartási munkák után a csaptelepben lévQ 
levegQ miatt zaj kelezkezhet. A csaptelep kb. 15-szöri aktiválása után a zaj 
megszqnik.

M q S Z A K I  A D A T O K

Üzemi nyomás: max. 1 MPa
Ajánlott üzemi nyomás: 0,1 - 0,5 MPa
Nyomáspróba: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forróvíz hQmérséklet: max. 60°C
Termikus fertQtlenítés: 70°C d 4 perc

A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!

S Z I M B Ó L U M O K  L E Í R Á S A

Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

B E Á L L Í T Á S  (lásd a oldalon 35)

A meleg víz korlátozás beállítása. Átfolyós vízmelegítQknél meleg víz korláto-
zó használata nem ajánlott.

K A R B A N T A R T Á S  (lásd a oldalon 37)

A visszafolyásgátlók mqködése a EN 806-5 szabványnak megfelelQen, 
a nemzeti vagy területi rendelkezésekkel összhangban, évente egyszer 
ellenQrizendQ!

M É R E T E T  (lásd a oldalon 36)

Á T F O L Y Á S I  D I A G R A M M  (lásd a oldalon 36)

T A R T O Z É K O K  (lásd a oldalon 39)

XXX = Színkódolás
000 = Króm
140 = Brushed Bronze 

250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Arany-Hatású

T I S Z T Í T Á S  (lásd a oldalon 38)

H A S Z N Á L A T  (lásd a oldalon 35)

 d A termékkel érintkezQ emberi felhasználásra szánt víz hQmérsékelte köz-
egészségügyi szempontból a 65°C-ot nem haladhatja meg.

 d Alkalmazási terület: ivóvíz-ellátás, használati melegvíz-ellátás.

 d Felszerelés után a használatba vétel elQtt, illetve a rendszeres használat 
esetén fogyasztás elQtt minden esetben javasolt a termék átöblítése. 
Beüzemelés után a csaptelepet át kell öblíteni, legalább 10 perc hideg, 
illetve melegvíz kifolyását javasoljuk. Hosszabb (legalább egy éjszakás) 
pangást követQen legalább 2 perces kifolyatása szükséges. Az átöblítés 
során nyert vizet ivóvízként, illetve ételkészítési céllal felhasználni nem 
javasoljuk.

 d Ajánlott mind a fQzéshez, mind az iváshoz hideg vizet használni, és azt 
felmelegítve fogyasztani.

 d A termék bekötésére használt nexibilis bekötQcsövek kizárólag nyilvántar-
tásba vett termékek lehetnek.

 d A csaptelepek perlátorát javasolt havonta vízkQteleníteni. A csaptelepek 
tisztítása fertQtlenítése során kizárólag olyan vegyszer alkalmazhat, amely 
megfelel a 201d2001. (X.25.) Kormányrendelet, illetve a 38d2003. (VII.7.) 
ÉSzCsM-FVM-KvVM együttes rendeletben leírtaknak.

 d A perlátor mqködési elvébQl adódóan jelentQs aeroszolt képez, így 
Legionella expoízió szempontjából fokozott kockázatott jelent. Ezért al-
kalmazása nem javasolt az egészségügyi intézmények fekvQbeteg ellátó 
szobáiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és d vagy használati 
melegvíz Legionella csíraszáma eléri a 49d2005. (XI.6.) EMMI rendelet 
alapján meghatározott beavatkozási szintet.

 d A csaptelep emelQkaron keresztüli megnyitása esetén rövid ideig minimá-
lis mennyiségq víz léphet ki a kifolyóból.

 d Az emelQkaron keresztül lehet a csaptelepet kinyitni és a kívánt hQmér-
sékletet beállítani. A kifolyó homlok oldalán található Select gombbal 
szüneteltetni lehet a vízfolyást. Ha hosszabb ideig nem használják, pl. 
éjszaka vagy a ház elhagyásakor, akkor a csaptelepet az emelQkarral 
teljesen be kell zárni.

V I Z S G A J E L  (lásd a oldalon 37)



ÕÝçïÕÕÝåßÕçÝïÕ ßåÕÕ
d ÝÝß ßÝÕ d×"×ßÝ (A) ßÝÕÕÝ ßçïÕÕ ÕÝ d(39 ×Õßç ÕÕí) (A) ßÝÕÕÝ ßçïÕ
d ÕíçÕå ÕÕÕíç ×íÕ dïÝåÕÕ ,åÝçï ÕÝ ÕÕÕíç ßÕå×åß dÕÕÕíç ßÕå×åß çÝ×Õ
d ÕÕÕíç ×íÕß çÕÝåÝ dåÝçï ÕÝ ÕÕÕíç ßÕå×åß dÕÕÕíç ßÕå×åß çÝ×Õ
d ïÕÕÕïåßÕ ÕÝåÕ íÕ×ÕÕ ÝÝåÝÕ× ÝÝß dßÝçï ÕÝ ×åÝíÕÕ d×åÝíÕÕ çÝ×Õ
d ×íÕÕïßÕ åÝåÕÕ ÝÝåÝÕ× ÝÝß dåÝåÕÕ çÕ×Ý çÕåÕ ×ç ÝÝ×íÕÕß ÕÝ íÕÕÝ×Õ ïÕíÕåÝç d×ÝÕ íÕÕÝ×Õ ïÕíÕåÝç ïÕ ç×Õ

 dßÝçï ÕåÝÕ íÕÕÝ×Õ íÕåÝçÕ ×åÝíÕÕÕ d×åÝíÕÕ çÝ×Õ
d Ý×ß ÕßÕßå ÝÝß×Õ ÝÝßÕ ïíÕÝíåßÝ dßÕßå çÕçå ÕÝ ÝÝß×Õ ÝÝßÕ ÝÝÕ×ß dÝÝß×Õ ÝÝßÕ ÝÝÕ×ß ïÕ çÕç
d ÝÕïåíÕ ïåÝ×Õ Ýí×Õ Select ×íÕ Ýç ÕßÕßå ÕßÝí× dßçïÕÕ ÝÝÕïß ÕÝ Select ÝÕïåí d(Select (#98463000-Õ ÝÕïåí ïÕ çÝ×Õ
d ÕíçÕå ÕíÝ×Õ ßç×Ý dßÝßÕÝß Select-Õ ßç×Ý d 19x1,5 ×åÝíÕÕÕ ïÕ ×í×Õ Select Ýí ßç×ÝÕ ïÕ Õçå

(39 ×Õßç ÕÕí)
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(33 ×Õßç ÕÕí) ÕÕßíÕ


 ïÕ×ÝÝÕ ïÕíçÕ


	ÝÝßï×Õ ïÕçÝçå çÕåßÝ Ý×ß ÕåçïÕÕ ßß×Õ ïÕååßÕ íßïíÕÝ íÝ

	ÝÝÕÕí ÝÝç×Ý ïÕÝÕÝ ÝÝßÝíç ÝÝíçÕÕ ÝÝß×Õ ÝÝßÕ ïßíçßÝ

ÕåçïÕ ïÕÕíÕÕ

d  ÝÝç×åÕ íÝßå ÕÝ ,ÕåçïÕÕ Ýí×Õ ÕÝÕÕÕÕ ÝÝç×å íçÕßÝ Õßí×å ÝÕ çÕ×Õ ,ÕåçïÕÕ ÝååÝ
ÝÝ×ÝíßÕ ÝÝç×åÕ ÕÕ ÕÝÕÕÕÕ Õßí×åí

d  ÝÝåçïÕ Ýå Ýç ÝïÕÕ çÕ×ÕÝÕ ÝïÕÕ çÕÝíÝ ,ÝÝí×ÝÕÕÕÕ ïÕíÕåÝçÕ ïÕ ßÝçïÕÝ ÕÕÕ×
ÝÝßÝíÝÕ

d ÕåçïÕÕ ïåÝ×ßÕ ÝÝßÝíÝÕ ïÕÕíÕííÕ ÝçÕ× Ýå Ýç ÝÕçåÝ ßÝíç
d  Ýí×Õ .ÝÝíçíÝ ÝÕí×Ý ÝÕßÝ ÝÝí×ÝÕÕÕ íÝÕÕÕ ,ÝÕåÝÝ Ýí×ÕÕ ÕåÕíÕíÕ ÕÝçåÕÕ ßß×Õ

.çååÝÝ íçíÕ ,ÝÝßçå 15-ß ßÕÝÝåÕ Ýí ÕíÝ×åÕ ÕÝçåÕ
ÝÝÝåßÝ ÝÝåÕïå

MPa 1 ÝÕßÝåçß  :ÕÝçåÕ å×Ý
MPa 0,5 - 0,1  :åÝßÕß ÕÝÕçå å×Ý
MPa 1,6  :ÕçÝ×Õ å×Ý
(MPa = 10 bar = 147 PSI 1)  
60°C ÝÕßÝåçß  ÝÝß× ÝÝß ïíÕÝíåßÝ
ïÕç× 70°C d 4  Ýßíï ÝÕÝÝ×

!ÕÝïí ÝßÝ çíÕ ßÕ ×çÕÝß íçÕßÕ
ÝßåÕ íÕÕÝï

!ïÝÝçÕ ÕçßÕ× ÝÝßßÕ ßÕçÝÝÝåÕ íßïíÕÝ íÕåÕ

(35 ×Õßç ÕÕí) ßÕåÕÕß

 ÝÝß× ÝÝß ÝÝÕ×ßÕ íßïíÕÝ åÝßÕß ÕÝ .ÝÝß×Õ ÝÝßÕ ÝÝÕ×ß ïÕ ÝÝÕïÕÝ Ý×ß
.ÕåÕçí ÕßÝí× ÝçÕ ÝÝß Ýß×ß Ýç ××ÝÕ

(37 ×Õßç ÕÕí) ÕçÕ××ï

 ïÕåçïÝ ÝÕïÕÕ EN 806-5 Ýå Ýç çÕÕç ßåÕÕÕ íÕ×× ÝÕÕ ÝßÕïåí ïÕ çÕ×ÕÝ íÝ
(ÕåíÝ ï×Õ ïÕ×åÝ) ïÕÝíÕ×ÕÕ ÕÕ ïÕÝçíÕÕ

(36 ×Õßç ÕÕí) ïÕ×Ýß

(36 ×Õßç ÕÕí) ÕßÝí× ïßí×ÕÝ×

(39 ×Õßç ÕÕí) çÕÝÝ× ÝçÝ×

ÝÝçÕç  =  XXX
ÝÕíß ÕåÕçß  =  000

Brushed Bronze  =  140 
Brushed Gold-Optic  =  250 

Polished Redgold  =  300 
Brushed Redgold  =  310 

Polished Black Chrome  =  330 
Brushed Black Chrome  =  340 

Stainless Steel Optic  =  800 
Brushed Nickel  =  820 
Brushed Brass  =  950 

ÕÕ× ÝÕåÝç  =  990

(38 ×Õßç ÕÕí) ÝÕçÝå

(35 ×Õßç ÕÕí) ÕÝçåÕ

d  ÝÝßíÕ×Õ ÝÝßÕ Ýí ßÕíÕíÕ íÝÝÝÕ Ýç×Õ íßïíÕÝ ÕÝ ÝÝçÝÝßß ÕÕÕí× ååÕ
ÕÝïíÝ íÕßÝí ÝÕ Ýí ßíÕßß ßß× Ýí×Õ ÕÕ íçÕÕÕ

d  ïÕççßÕÕ í×ÝÕÕÕ ïÕ ÝÝ×ïÕåíß ÕÝåÕß íçç ßß×Ý ÕÝç ÕåÝÝ× ÕÝÕïí ßßïÝÝ
ïÝ×ÝÕ

d  ííåÕ .ÕÝÕçíÕ ÕíÕÝíåßÝÕ ïÕ çÕÕçÝÕ ×íÕÕ ïÕ ×ÕïåÝ Ý×ß ïÝ×ÝÕ íßïíÕ
 Ýí Ýß×çÕ çÝ×Õ Select ßç×ÝÕ Ýç ÕçÝ×Ý Ý×Ý Ýç ÝÝßÕ Ýí× ïÕ çÝååÕÝ

 íÕ×åÝ ßÝíç ,ÕíåÕ×Õ ÕÕ ÕÝÝÝÕ ,ÝíßÝ ,Õí ßß× ×íÕÕ ÝÝíßïíß ÕÝíß .ÕÝÝåÕ
.ïÝ×ÝÕ ïÕççßÕÕ çÕåÕ ×ç ÕïÕÕ

(37 ×Õßç ÕÕí) ÕçÝ×Õ ï×Õçï
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SW 22 mm 
(2 Nm)

10

> 2 min

2.

1.

3.
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°
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360°
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SW 2,5 mm 
(2 Nm)
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60 °C 10 °C
0,3 MPA
0,3 ���
0,3F'G7.'.NG 

1 2

6

SW 3 mm

3

4 5

36°C

38°C

43°C

60°C

55°C

50°C

1.

1.

2.

2.4 X

SW 3 mm
(5 Nm)

öfnen d ouvert d open d aperto d abierto d open d åbne d abrir d otworzy� d otevYít d otvorie d _ d >F>DOFL d 
avaaminen d öppna d atidaryti d Otvaranje d deschide d ³¿¿»»ÇÏ d odpreti d avage d atv�rt d otvoriti d åpne d 
>F64DO=5 d �| d 6V4>D<F> d /.G d açmak d nyitás d ×Õïå

warm d chaud d hot d caldo d caliente d warm d varmt d 
quente d ciepCa d teplá d teplá d ý d 7>DOG4O d lämmin d 
varmt d karatas d Vru�a voda d cald d ··Ã ÇÏ d toplo d kuum d 
karsts d topla d varm d F>??> d o{t d 74DOG<= d F.'7 d 
s1cak d meleg d Ý×

kalt d froid d cold d freddo d frío d koud d koldt d fria d zimna d 
studená d studená d ÷ d E>?>4=4O d kylmä d kallt d aaltas d 
Hladno d rece d »ÃÏ¿ d mrzlo d külm d auksts d hladno d kaldt d 
EFG45=> d Ī�t/d E>?>4=<= d /7'. d so�uk d hideg d íç

schließen d fermé d close d chiudere d cerrar d sluiten d lukke d fechar d zamkn�� d zavYít d uzavriee d s d 74>DOFL d 
sulkeminen d stänga d u�daryti d Zatvaranje d închide d »»·»ÃÇÏ d zapreti d sulgege d aizv�rt d zatvori d lukke d 
74F64DO=5 d k| d 74>D<F<= d Fg>' d kapatmak d bezárás d íÕ×å

1.2.
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1 2 3

SW 10 mm SW 19 mm
(4 Nm)

SW 10 mm
SW 19 mm
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

D E  d  Reinigungsempfehlung d Garantie d 
Kontakt

F R  d  Recommandation pour le 
nettoyage d Garanties d Contact

E N  d  Cleaning recommendation d 
Warranty d Contact

I T  d  Raccomandazione di pulizia d 
Garanzia d Contatto

E S  d  Recomendaciones para la 
limpieza d Garantía d Contacto

N L  d  Aanbevelingen inzake reiniging d 
Garantie d Contact

D K  d  Rengøringsvejledning d Garanti d 
Kontakt

P T  d  Recomendações de limpeza d 
Garantia d Contacto

P L  d  Zalecenie dotycz�ce piel�gnacji d 
Gwarancja d Kontakt

C S  d  Doporu
ení k 
ist�ní d Záruka d 
Kontakt

S K  d  Odporú
ania pre 
istenie d 
Záruka d Kontakt

Z H  d  omgW/d/çß/d/çï
R U  d  $5>><5=44F<< ?> >G<EF>5 d 

�4D4=F<O d �>=F4>FO
F I  d  Puhdistussuositus d Takuu d Kosketus
S V  d  Rengöringsrekommendationer d 

Garanti d Contacto
L T  d  Valymo rekomendacijos d 

Garantija d Kontaktai
H R  d  Preporuke za 
ia�enje d 

Garancija d Kontakt

R O  d  Recomand�ri pentru cur�care d 
Garancie d Contact

E L  d  £ÏÃ Ç³Ã· »³»³Ã»Ã¿¿Ï d �³³Ï·Ã· d 
·Ã³Ç¯

S L  d  Priporo
ilo za 
ia
enje d 
Garancija d Kontakt

E T  d  Puhastussoovitused d Garantii d 
Kontakt

L V  d  T+r+aanas ieteikumi d Garantija d 
Kontakti

S R  d  Preporuke za 
ia�enje d 
Garancija d Kontakt

N O  d  Anbefaling for rengjøring d 
Garanti d Kontakt

B G  d  �D5?>DN>4 74 ?>G<EF64=5 d 
�4D4=F<O d �>=F4>F

J P  d  zkĦ¼~ýý/d/ß¾{tt
v/d/tņÕY

U A  d  $5>><5=44FVW 7 G<M5==O d 
�4D4=FVO d >>=F4>F

A R  d  F'7.' d F'G6F' d GN>F.F' .'N7N.
T R  d  Temizleme önerisi d Garanti d 

Temas
H U  d  Tisztítási tanácsok d Garancia d 

érintkezés
H E  d  ííç íÝÕ d ïÕÝí×Õ d ÝÕçÝåÝ ïÕçÝßÕ

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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98486000

97523000 

97825000

96456000 

95291000

95372000

97548000

92730000

95008000

96461000

95049000  

98193000 
(32x2)

98137000 
(17x1,5)

95962000 
(19x1,5)

98603XXX

96338000 

39891XXX
96029000 
(M6x10)

98463000

92566000

92695XXX

A

A XOR Citterio Select
39860XXX
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92505000

92517XXX

92481000 
(11x3)

98189000 
(14x2,5) 
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A XOR  ⁄  Hansgrohe SE

Auestraße 5–9

77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com
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